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AIM OF THIS WORK 

 

This work is a (a) lexical (b) concordance (c) of variants. It is therefore a combination of a 

concordance, a lexicon and a list of text-critical variant readings. 

(a) Even though some information about the virtual meanings of the listed lemmata is 

provided, this work does not aim to offer detailed lexicological treatments of lemmata. 

(b) The work has been arranged like a concordance, presenting the Greek lemmata 

accompanied by English translation equivalents and the Hebrew lemmata they are supposed 

to convey. The occurrences in Symmachus’ translation are then cited according to the various 

sources and flanked by their Saptuagint counterparts. We have also tried, as far and as often 

as it was possible, to embed the said lemmata within their immediate accompanying context.  

(c) This work deals with the lemmata which constitute lexical variants and not merely 

morphological ones in comparison to the Septuagint; this means that the rest of the lexemes 

that Symmachus as well as the Septuagint use for translating the same verse have not been 

taken up here. For that purpose one must consult a regular lexicon or concordance of the 

Septuagint, such as those by Hatch-Redpath and Lust-Eynikel-Hauspie. 

 

METHODOLOGICAL REMARKS 

 

1) Regarding translation equivalents 

PIERCE's semiotic insight that a word is a virtual story and that stories are expansions of 

inchoative words make it clear that translation must take into account ECO’s principle of 

encyclopaedic competence. This is why in this lexicon we offer the translation equivalent(s) 

                                                
*
 Nota bene: this is an initial tentative version that will be revised, updated and expanded in future. 
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that we consider adequate accompanied by the broader array of virtual meanings that a 

lemma may convey in different contexts.
1
 

2) Regarding the evidence for Symmachus’ text: 

The different lemmata in this lexicon have been prepared essentially on the basis of Hatch-

Redpath’s Concordance to the Septuagint and the critical apparatus of the Stuttgart edition of 

Ziegler's Ezechiel. We refer the readers to Ziegler’s critical apparatus for the details on the 

mss where the readings have been attested. We have taken over the readings that are more 

complete. The different readings attested in Ziegler’s critical apparatus constitute the sources 

from which some sort of “a text” of Symmachus’ translation could be reconstructed.  

3) Regarding layout: 

The lemma: The lemma is enunciated in the nominative case if it is a noun or an adjective, 

and in the infinitive if it is a verb. When applicable, four extra signs will appear next to the 

lemma, namely: 

Sym indicating that the said lemma is also found elsewhere in the 

Symmachus’ corpus. (cpr. ; in Lust’s Lexicon of the Psalms) 

3 indicating that the lemma in question is used in the same verse or 

elsewhere in the Three, in both Aquila and Theodotion or in either of 

them. (cpr. : in Lust’s Lexicon of the Psalms)  

LXX indicating that that lemma was used elsewhere by the LXX translators. 

(cpr. ! in Lust’s Lexicon of the Psalms) 

NT indicating that the lemma is also found in the Christian Canonical 

Scriptures, the so-called “New Testament”. 

These signs are meant for those who use this work out of lexical interest.  

Local translation equivalent(s): Translation equivalents are suggested for the specific 

sentences where the variant in Symmachus’ translation occurs. 

The MT reading: The MT reading is given so as it appears in the BHS, i.e. in their actual 

morphological state. Whenever a word is not in its absolute state or is preceded by the article, 

a preposition or a conjunction, the absolute form will be enunciated between square brackets. 

In the case of verbs, if the form in question is not in the 3
rd

 person masculine of the qatal 

form, its dictionary root will be given between square brackets. This is done with a view to 

helping the readers observe some of Symmachus’ translation choices, tendencies and 

techniques, say, in rendering prepositions. 

Text in immediate context: The lemmata are given within a fraction of their immediate 

contexts, be it a couple of words, a short phrase, a clause or a whole sentence. Two {xxx} 

indicate that the context has been filled in with the words of the LXX; this is done only when 

there is no evidence showing that Symmachus’ reading differed from that of the LXX. 

Whenever two <> are used, this means that the said words represent either Ziegler’s 

complementary suggestions or ours. After the quotation, the code indicating the ms(s) where 

the reading is found is given. This is to avoid giving the impression that there is one uniform 

                                                
1Some concrete examples involved in the lexical and contextual problematic can be found in M. Pazzini, "Senso 

lessicale e senso contestuale. Osservazioni di esegeti ebrei medievali a Es 1-20," Studii Biblici Franciscani 44 

(1994) 331-350 
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version of Symmachus’ translation. Whenever the text does not come from a Greek 

manuscript, it will be italicized (e.g. in the case of Syh, and of some instances of Hi. which 

are Latin). 

Hexaplaric signs: 

� asterix: indicates words that appear in the MT, but are not in the LXX. 

÷ obelos: indicates words that are not in the MT, but do appear in the LXX. 

┴ metobelos:  indicates the end of the section that started with an asterix or obelos. 

 

ABBREVIATIONS 

 

Typographical abbreviations 

l� cf. Ziegler 

+ plus, followed by 

A: active voice 

acc accusative 

adv adverb(ially) 

aor aorist 

Aq Aquila 

BDAG Bauer-Danker 

cf. confer 

cod. codex, codices 

conj conjunction 

dat dative 

metaph. metaphorical(ly) 

e.g. exempli gratia, for example 

esp. especially 

etc. et coetera 

gen. genitive 

gram. grammar, grammatical 

i.e. id est, namely 

instr. instrumental 

lit. literal(ly) 

K Ketīb (as it is written) 

LSJ Liddell-Scott-Jones 

LEH LEH 

LXX Septuagint 

M: medial voice 

ms(s) manuscript(s) 

mil. military 

Mss Ez some mss of Ezekiel 

MT Masoretic Text 

oi g’ cf. Ziegler 

P: passive voice 

pass. passive 

PGL Lampe 

pl. plural 

Q qerē (alternative form) 

sb somebody 

semit. semitism 

sth something 

Sym Symmachus 

Th Theodotion 

Tht. Theodoretus of Cyrus 
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Septuagint books 

1. Books of the Law 

 

Gn Genesis 

Ex Exodus 

Lv Leviticus 

Nm Numbers 

Dt Deuteronomy 

 

2. Historical books 

Jos Joshua 

Jgs Judges 

Ru Ruth 

1 Kgds 1 Kingdoms (1 Samuel) 

2 Kgds 2 Kingdoms (2 Samuel) 

3 Kgds 3 Kingdoms (1 Kings) 

4 Kgds 4 Kingdoms (2 Kings) 

1 Chr 1 Chronicles 

2 Chr 2 Chronicles 

1 Ezr 1 Ezra 

2 Ezr 2 Ezra 

Est Esther 

Jdt Judith 

Tob Tobit 

1 Mc 1 Maccabees 

2 Mc 2 Maccabees 

3 Mc 3 Maccabees 

4 Mc 4 Maccabees 

 

3. Poetic books 

Ps Psalms 

Od Odes 

Prv Proverbs 

Ecc Ecclesiastes (Preacher) 

Ct Canticle (Song of Songs) 

Jb Job 

Wis Wisdom of Solomon 

Sir Wisdom of Ben Sirach 

PSal Psalm of Solomon 

 

4. Prophetic books 

Hos Hosea 

Am Amos 

Mi Micah 

Jl Joel 

Ob Obadiah 

Jon Jonah 

Na Nahum 

Hab Habakkuk 

Zph Zephaniah 

Hag Haggai 

Zech Zechariah 

Mal Malachi 

Is Isaiah 

Jer Jeremiah 

Bar Baruch 

Lam Lamentations or Threni 

Ez Ezekiel 

Sus Susannah 

Dn Daniel 

Dn
LXX

 Daniel Old Greek 

Dn
TH

 Daniel Theodotion 

Bel Bel 
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Manuscripts 

To see the list of manuscripts, please, cf. Ziegler. 

 

Bibliographical sources 

DANKER, Frederick William (based on BAUER, Walter) 

2000 A Greek-English Lexicon of the New Testament and other Early Christian 

Literature. Third Edition. [BDAG] Chicago-London: The University of 

Chicago Press. 

 

HATCH, Edwin & REDPATH, Henry A. 

1998 A Concordance to the Septuagint and the Other Greek Versions of the Old 

Testament (Including the Apocryphal Books). Second Edition. With an 

“Introductory Essay” by Robert A. Kraft & Emmanuel Tov; and 

“Hebrew/Aramaic Index to the Septuagint” by Takamitsu Muraoka. Grand 

Rapids, MI: Baker Books. 

 

LAMPE, G. W. H. (ed.) 

2004 A Patristic Greek Lexicon. [PGL] Oxford: Clarendon Press. 

 

LIDDELL, Henry G. & SCOTT, Robert (Jones, sir Henry S. & McKenzie, Roderick; eds) 

1996 A Greek-English Lexicon. [LSJ] Oxford: Clarendon Press. 

 

LUST, Johan, EYNIKEL, Eric & HAUSPIE, Katrin 

2001 A Greek-English Lexicon of the Septuagint. [LEH] Stuttgart: Deutsche 

Bibelgesellschaft. 

 

ZIEGLER, Joseph 

1997 Ezechiel. Göttingen: Vandenhoek & Ruprecht. 

 



 

 

 
 

6 

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo 

A 

 

a)gaqo/ja)gaqo/ja)gaqo/ja)gaqo/j Sym 3 LXX NT  
 

good   bw+   18,18 
oi g’ kai to mh agaqonagaqonagaqonagaqon {epoihsen}    86 
o’ enantia epoihsen 
 
 a)gaqo/j can mean: good, fair; serviceable, useful; fine (also of metals); kind, 

benevolent; well-born, gentle; brave, valiant; capable; good (in moral sense); to\ 
a)gaqo/n  that which is good, blessing, benefit, good things; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 

 

a)galli/amaa)galli/amaa)galli/amaa)galli/ama Sym LXX 

 
joy   $#w#&m   24,25 
s’ to agalliamaagalliamaagalliamaagalliama {thj kauxhsewj autwn}  86 
o’ thn eparsin thj kauxhsewj autwn 
 
 a)galli/ama can mean: joy; exultation, rejoicing; religious joy; joyful worship; cf. 

LSJ, LEH and PGL. 

 

    
a)ga/pha)ga/pha)ga/pha)ga/ph Sym 3 LXX NT 
 

good   Mydd [dwd]   16,8 
s’ {kairoj sou} kairoj agaphjagaphjagaphjagaphj Q-Syh (om. kairoj) Hi. (Om. kairoj) 
o’ kairoj sou kairoj kataluontwn 
 
 a)ga/ph can mean: love; love-feast (pl.); alms, charity; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

a(gi/asmaa(gi/asmaa(gi/asmaa(gi/asma Sym 3 LXX NT 
 

sanctuary My#$dqm [#$dqm]   21,2(7) 
oi g’ {kai epibleyon epi} agiasmataagiasmataagiasmataagiasmata  86 
o’ kai epibleyon epi ta agia autwn 
   #$dqm   48,10 
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s’ ina h to agiaagiaagiaagiasmasmasmasma kuriou en mesw autou  Syh 
o’ kai to oroj twn agiwn estai en mesw autou 
 
 a(gi/asma can mean: sanctuary, holy place; holy object; holiness; sacrifice; 

consecration; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

a(giasmo/ja(giasmo/ja(giasmo/ja(giasmo/j Sym 3 LXX NT 
 

sanctity; sanctuary? y#$dqmmw [#$dqm]   9,6 
s’ {kai apo} tou <agiaagiaagiaagia>smsmsmsm<ou ou ou ou mou>  86 
o’ kai apo twn agiwn mou 
 \ Ky#$dqm [#$dqm]   28,18 
s’ {ebebhlwsa} ton agiasmonagiasmonagiasmonagiasmon sou  86 
o’ ebebhlwsa ta iera sou 
 
 a(giasmo/j can mean: sanctity, holiness; sanctification, consecration; ascription or 

acclamation of holiness; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

a(gi/oja(gi/oja(gi/oja(gi/oj Sym 3 LXX NT 
 

holy (place), sanctuary Mky#$dq [#$dq]   20,40 
oi g’ {en pasi toij} agioijagioijagioijagioij umwn  86 
o’ en pasi toij agiasmasin umwn 
 
 a(gi/oj can mean: separated; in pos. sense: devoted to the deity, holy, saint; sacred; 

pure; worthy of God; sacrificial offering; in neg. sense: accursed, execrable; to\ 
a(/gion: holy place, sanctuary, cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 
 

a)gnoe/wa)gnoe/wa)gnoe/wa)gnoe/w LXX NT 
 

to mistake, to fail to understand ytpmw [ytp]   45,20 
s’ {apomoiran} + agnoagnoagnoagnoountojountojountojountoj kai planwmenou   Syh 

 or also 

 {apomoiran} + � agnoountojagnoountojagnoountojagnoountoj kai apo nhpiou  Q
txt 

o’ apomoiran 
 
 a)gnoe/w can mean: [A:] to mistake; not to recognise, not to discern; to fail to 

understand, to be ignorant of; not to remember; to do wrong in ignorance; [M:] to fail 

to recognise; [P:] not to be known, not to be recognised; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 
 

a)gro/ja)gro/ja)gro/ja)gro/j Sym 3 LXX NT 
 

field   hd#&h [hd#&]   17,24 
p’ {kai gnwsantai panta ta cula tou} agrouagrouagrouagrou  86 
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o’ kai gnwsantai panta ta cula tou pediou 
   hd#&h [hd#&]   31,4 
oi g’ {eij panta ta cula tou} [arou] agrouagrouagrouagrou  86 
o’ eij panta ta cula tou pediou 
 
 a)gro/j can mean: field; land; country; oi( a)groi/ farms, hamlets; land, territory, 

nation (Semit.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

a/)ga/)ga/)ga/)geineineinein Sym 3 LXX NT 
 

to bring My)bwm [)wb]   30,11 
s’ akatamaxhtoi eqnwn axqhsontaiaxqhsontaiaxqhsontaiaxqhsontai  86 
o’  loimoi apo eqnwn apestalmenoi 
 
 a)/gein can mean: [A:] to bring (towards), to lead; to move, to affect; to bring up, to 

educate; to take forcibly; to take into custody, to arrest; to catch; to fetch; to gather; 

to hold, to keep; to celebrate, to keep; to treat; [M:] to take with oneself or for oneself; 

[P:] to be led; to allow oneself to be led; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

a)delfo/ja)delfo/ja)delfo/ja)delfo/j Sym 3 LXX NT 
 

kinsman yx) [x)]   11,15 
oi g’ {uie anqrwpou oi adelfoi} + � adelfoiadelfoiadelfoiadelfoi sou  Qtxt

 86 (sine �) 
o’ uie anqrwpou oi adelfoi sou 
   x)   18,18 
oi g’ {kai arpash arpagma} + �  adelfouadelfouadelfouadelfou Qtxt

  86 
o’ kai arpash arpagma 
 
 a)delfo/j can mean: brother; kinsman; other, fellow man; son-in-law (as a term of 

address in family relations); neighbour, friend; countryman; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 
 

 

a)dhmone/wa)dhmone/wa)dhmone/wa)dhmone/w Sym NT 
 

to be sorely dismayed  Mym#$m [Mm#$]   3,15 
s’ adhmonwnadhmonwnadhmonwnadhmonwn {en mesw autwn}  86 Syh 
o’ anastrefomenoj en mesw autwn 
 
 a)dhmone/w can mean: to be shy; to feel uneasy; to become restless; to be sorely 

dismayed, to be in anguish; cf. LSJ and BDAG. 
 

    
a)dhmoni/aa)dhmoni/aa)dhmoni/aa)dhmoni/a   
 

distress hmm#$   7,27 
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s’ afanisqhsetai (leg. amfiasqhsetai) adhmoniaadhmoniaadhmoniaadhmonia  86 
 or also 

 adhmoniaadhmoniaadhmoniaadhmonia  86 
o’ endusetai afanismon 
   Nwmm#$b [Nwmm#$]   12,19 
s’ meta adhmoniaj adhmoniaj adhmoniaj adhmoniaj {piontai}  86 (om. meta) Syh  
o’ meta afanismou piontai 
   hm#$   23,33 
s’ {to pothrion} adhmoniajadhmoniajadhmoniajadhmoniaj � kai aqumiaj  86  
o’ to pothrion afanismou 
 
 a)dhmoni/a can mean: restlessness; trouble, distress; cf. LSJ. 

 

 

a)diki/aa)diki/aa)diki/aa)diki/a Sym 3 LXX NT 
 

wrongful act, injustice twb(wth [hb(wt]   8,17 
oi g’ {tou poiein taj} adikiajadikiajadikiajadikiaj}  86 
o’ tou poiein taj anomiaj 
   smxm [smx]   12,19 
s’ dia adikianadikianadikianadikian pantwn twn katoikountwn {en auth}  86 
o’ en asebeia gar pantej oi katoikountej en auth 
   hw(   21,27(32) 
s’ Iniquitatem (oi g’ � adikiadikiadikiadikianananan Qtxt

) iniquitatem iniquitatem faciam illud Hi.
2 

o’ adikian adikian qhsomai authn 
 
 a)diki/a can mean: wrongdoing, wrongful act, wrongdoing; offence; injustice, 

unrighteousness; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 
 

a)dwnai/a)dwnai/a)dwnai/a)dwnai/ Sym 3 LXX 
 

Adonay (= Lord, God) ynd)   7,9(5) 
s’ {dioti tade legei} adwnaiadwnaiadwnaiadwnai {kurioj} 86 
o’ dioti tade legei kurioj 

   ynd)   18,23 
p’ {legei} aaaadwnaidwnaidwnaidwnai {kurioj} 86 
o’ legei kurioj 
 
 a)dwnai/ is a transliteration of ynd), which is a Hebrew word used to speak of the 

biblical God and can be rendered as Lord, God; cf. LEH and PGL. 

 

 

a)qroi/zwa)qroi/zwa)qroi/zwa)qroi/zw Sym 3 LXX NT 

                                                
2
 adikian    adikian adikian adikian adikian adikian (�adikian Qtxt

) qhsomai authn Cod. Jes. Syh Hi. Cf. Fields, Originis hexaplorum, 

826. 
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to gather ytcbqw [Cbq]   20,34 
s’ aqroiswaqroiswaqroiswaqroisw {umaj ek twn xwrwn} 86 
o’ eisdecomai umaj ek twn xwrwn 
   ytsnkw [snk]   22,21 
s’ kai aqroisw aqroisw aqroisw aqroisw umaj {kai ekfhshsw efζ umaj}  86 
o’ kai ekfhshsw efζ umaj 
 
 a)qroi/zw can mean: [A:] to gather, to collect; [M:] to assemble together (in a place); 

[P:] to be gathered together; cf. LSJ, LEH, L and BDAG. 
 
 

a)qumi/aa)qumi/aa)qumi/aa)qumi/a LXX NT 
 

despondency hdpq   7,25 
s’ aqumiajaqumiajaqumiajaqumiaj (86) epelqoushj  Syh 
o’ ecilasmoj hcei 
   hmm#$w [hmm#$]   23,33 
s’ {to pothrion} adhmoniaj � kai aqumiajaqumiajaqumiajaqumiaj  86 
o’ to pothrion afanismou 
 
 a)qumi/a can mean: despondency, discouragement, lack of spirit; cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 
 

    
aiaiaiai[m[m[m[maaaa Sym 3 LXX NT 
 

blood, bloodshed   Mymd 
g’ {oti eplhsqh h gh} aimatwnaimatwnaimatwnaimatwn 86 Or.XIV 209 Lo. 
o’ oti eplhsqh h gh lawn pollwn 
   Kmdb [Md]   19,10 
s’ en tw aimatiaimatiaimatiaimati sou  86 
o’ wj anqoj en roa 
   Kmdm [Md]   32,6 
s’ tw ixwri sou {apo} tou aimatojaimatojaimatojaimatoj sou  86 Syh 
o’ twn proxwrhmatwn sou apo tou plhqouj sou 
   2

nd 
 Mdw / 1

st
  Md  [Md]   35,6 

s’ {kai aima se diwcetai} + {nisi} sanguinem tuum odisti et sanguis persequetur te 

Hi. (ei mh aima sou emishsaj kai aima diwcetai se)3 
o’ kai aima se diwcetai 
 
 ai[ma can mean: blood; anything like blood, wine; blood relation, kin; blood, life; 

bloodshed, murder, slaughter; cf. LSJ, LEH, L and BDAG 

 

 

                                                
3
 Cf. Fields, Origenis hexaplorum, 866. 



 

 

 

11 

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo 

aiaiaiai/)/) /)/)nigmanigmanigmanigma LXX NT 
 

riddle   hdyx   17,2 
s’ ainicai (ainice) ainigmaainigmaainigmaainigma 86 
o’ dihghsai dihghma 
 
 ai)/nigma can mean: obscure saying, riddle; figure, type; symbol, sign; cf. LSJ, LEH, L 

and BDAG. 
 
 

ai)ni/ssomai ai)ni/ssomai ai)ni/ssomai ai)ni/ssomai or ai)n ai)n ai)n ai)ni/ttomaii/ttomaii/ttomaii/ttomai 
 

to speak in riddles dwx   17,2 
s’ ainicaiainicaiainicaiainicai (ainice) ainigma  86 
o’ dihghsai dihghma 
 
 ai)ni/ssomai or ai)ni/ttomai means: to speak obscurely or in riddles; cf. LSJ and PGL. 
    
    

aiaiaiai)/)/ )/)/rwrwrwrw Sym 3 LXX 
 

to take up w)#&yw [)#&n]   32,25 
l’ {en mesw traumatiwn} � ekei ...kai arousinarousinarousinarousin (erousin cod.) entrophn autwn... 

86 
o’ en mesw traumatiwn 
 
 ai)/rw can mean: [A:] to lift; to take up (and carry); to remove, to take away; to wear; 

to excite; to kill; to extol, to magnify; to bear, to endure; to hold, to contain; [M:] to 

take to oneself; to receive; to raise; to extol, to magnify; [P:] to be lifted up; to be 

carried; to be removed, to be taken away; to be eliminated, to be destroyed; cf. LSJ, 

LEH and PGL. 
 
 

ai)sxu/nhai)sxu/nhai)sxu/nhai)sxu/nh Sym 3 LXX NT 
 

shame   Ktmlk [hmlk]   16,63 
s’ {apo proswpou} aisxhnhjaisxhnhjaisxhnhjaisxhnhj {sou}  86 
o’ apo proswpou thj atimiaj sou 
   Mtmlk [hmlk]   32,24 
s’ {elabosan thn} aisxhnhnaisxhnhnaisxhnhnaisxhnhn {autwn} 86 
o’ elabosan thn basanon autwn 
 
 ai)sxu/nh can mean: shame, dishonour; sense of honour; modesty; pudenda, sexual 

parts; shameful deed; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

ai)sxu/nwai)sxu/nwai)sxu/nwai)sxu/nw Sym 3 LXX NT 
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to put to shame My#$wb [#$wb]   32,30 
s’ {sun tw fobw autwn kai th isxui autwn} + � aisxunomenoiaisxunomenoiaisxunomenoiaisxunomenoi Qtxt

 86 
o’ sun tw fobw autwn kai th isxui autwn 
 
 ai)sxu/nw  can mean: [A:] to dishonour, to put to shame; to disfigure; [M/P:] to be 

ashamed, to feel shame; to have respect for sb, to stand in awe of sb or sth; cf. LSJ, 

LEH and BDAG. 
 
 

ai)fni/diojai)fni/diojai)fni/diojai)fni/dioj Sym LXX NT 
 

unforeseen My(grl [(gr]   26,16 
s’ {fobhqhsontai} peri twn aifnidiwnaifnidiwnaifnidiwnaifnidiwn   86 
o’ fobhqhsontai thn apwlwleian autwn 
   My(grl [(gr]   32,10 
s’ kai ekplaghsontai peri twn aifnidiwnaifnidiwnaifnidiwnaifnidiwn ekastoj peri thj yuxhj autou Syh 
o’ prosdexomenoi thn ptwsin autwn 
 
 ai)fni/dioj can mean: unforeseen; sudden; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

ai)w/niojai)w/niojai)w/niojai)w/nioj Sym 3 LXX NT 
 

eternal   Mlw(   25,15 
s’ eij diafqoran kat exqran aiwnionaiwnionaiwnionaiwnion  86 (om. eij diafqoran) Syh  
o’ tou ecaleiyai ewj aiwnoj 
 
 ai)w/nioj can mean: eternal, without beginning or end, everlasting; cf. LSJ, LEH, L 

and BDAG. 
 
 

a)katama/xhtoja)katama/xhtoja)katama/xhtoja)katama/xhtoj Sym LXX 
 

unconquerable ycyr( [Cyr(]   28,7 
s’ {egw epagw epi se allotriouj} akatamaxhtoujakatamaxhtoujakatamaxhtoujakatamaxhtouj  86 
o’ egw epagw epi se allotriouj loimouj 
   ycyr( [Cyr(]   30,11 
s’ akatamaxhtoiakatamaxhtoiakatamaxhtoiakatamaxhtoi eqnwn axqhsontai 86 
o’ loimoi apo eqnwn apestalmenoi 
   ycyr( [Cyr(]   32,12 
s’ akatamaxhtoi {apo eqnwn pantej} 86 
o’ loimoi apo eqnwn pantej 
 

 a)katama/xhtoj means: unconquerable; cf. LSJ and LEH. 
 
 

a)khdi/aa)khdi/aa)khdi/aa)khdi/a Sym LXX 
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weariness Nwmm#$bw [Nwmm#$]   4,16 
s’ meta akhdiajakhdiajakhdiajakhdiaj {piontai}  86 Syh 
o’ en afanismw piontai 
 
 a)khdi/a can mean: apathy, indifference; weariness, exhaustion; loss of hope, despair; 

anxiety; boredom, torpor; cf. LEH, L and BDAG. 

 
 

a)kma/zwa)kma/zwa)kma/zwa)kma/zw Sym 3 LXX NT 
 

to be ripe, to come to maturity Nhylwtb ydd w#&(  [Mylwtb dd ... h#&(]   23,3 

s’ {kai ekei} hkmasanhkmasanhkmasanhkmasan  86 Syh 
o’ ekei dieparqeneuqhsan 
   Kydd … tw#&(b [Mydd ... h#&(]   23,21 
s’ opote hkmasanhkmasanhkmasanhkmasan ap aiguptou oi titqoi sou  86 Syh 
o’ a epoieij en Aiguptw en tw katalumati sou ou oi mastoi neothtoj sou 
 
 a)kma/zw can mean: to be in full bloom, to flourish; to be ripe, to come to maturity; cf. 

LSJ, LEH and BDAG. 

 
 

a)kolouqe/wa)kolouqe/wa)kolouqe/wa)kolouqe/w Sym 3 LXX NT 

 

to follow Mhyrx) [yrx)]   12,14 
s’ {kai romfaian} gumnwsw Q akolouqousanakolouqousanakolouqousanakolouqousan sutoij 86 
o’ kai romfaian ekkenwsw opisw autwn 
   rx) Myklx [rx) Klx]   13,3 
s’ {toij profhteuousin apo kardiaj autwn} + toij akolouqhsasiakolouqhsasiakolouqhsasiakolouqhsasi tw pneumati 

eautwn 86  
o’ toij profhteuousin apo kardiaj autwn 
 
 a)kolouqe/w can mean: to go after; to follow, to accompany; to follow as disciple; to 

obey; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

a)kou/wa)kou/wa)kou/wa)kou/w Sym 3 LXX NT 
 

to pay heed to My(m#$ [(m#$]   20,39 
s’ meta to mh boulesqai umaj akoueinakoueinakoueinakouein mou  86 Syh Hi.

lat  
o’ meta tauta ei mh umeij eisakouete mou 
 
 a)kou/w can mean: to hear sth, to hear of sth, to hear that; to listen, to give ear to, to 

pay heed to; to grant a hearing (legal); to understand; to learn, to be informed, to be 

taught, to be a disciple; to obey, to comply with; cf. LSJ, LEH, L and BDAG. 

 
 

a)kousto/ja)kousto/ja)kousto/ja)kousto/j Sym 3 LXX NT 
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audible w(ym#$hw [(m#$]   27,30 
s’ {kai} akousthnakousthnakousthnakousthn (akoustin cod.) poihsousin {epi se th fwnh autwn}  86 
o’ kai alalacousin epi se th fwnh autwn 
 
 a)kousto/j can mean: heard; audible; the combination poie/w ti a)kousto/n has a 

causative meaning: to cause to be heard, to proclaim cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

a)kri/twja)kri/twja)kri/twja)kri/twj Sym LXX 
 

unjustly +p#$m )lb [+p#$m )l-b]   22,29 
s’ esukofanthsan akritwjakritwjakritwjakritwj  86 Syh 
o’ ouk anastrefomenoi meta krimatoj 
 
 a)kri/twj can mean: without trial; unjustly; illegitimately; indiscriminately, 

indistinguishably, rashly; cf. LSJ, LEH and PGL. 
 
 

aaaa)/)/ )/)/krojkrojkrojkroj Sym 3 LXX 
 

end   twpnk [Pnk]   7,2 
s’ {to peraj hkei epi taj tessaraj} akraakraakraakra {thj ghj}  86 
o’ to peraj hkei epi taj tessaraj pterugaj thj ghj 
hem   Kpnkb [Pnk]   5,3 
s’ en akrwakrwakrwakrw tou imatiou sou  Q 
o’ th anabolhsou 
top   #$)rm [#$)r]   17,22 
s’ ek korufhj + <kai dwsw apo> tou akrou akrou akrou akrou twn qallwn 86 
o’ ek korufhj 
 
 a)/kroj can mean: utmost; edge; to\ a)/kron top; end; extremity; hem, skirt (of a 

garment); cf. LSJ and LEH. 
 
 

aaaa)/)/ )/)/lalojlalojlalojlaloj Sym 3 LXX NT 
 

dumb   tml)nw [Ml)]   3,26 
s’ kai alalojalalojalalojalaloj (alloj cod.) esh  Q 86(om. kai) 
o’ kai apokwfwqhsh 
 

 a)/laloj can mean: speechless; ineffable; dumb, mute; cf. LSJ, LEH, L and BDAG. 
 
 

a(/laja(/laja(/laja(/laj Sym 3 LXX NT 
 

salt   Mgw   24,5 
s’ labe alajalajalajalaj (leg. alla) kai  86 
o’ eilhmmenwn 
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 a(/laj means: salt; cf. LSJ, LEH, L and BDAG; see also a)lla/, but. 
 
 

a)lhqh/ja)lhqh/ja)lhqh/ja)lhqh/j Sym LXX NT 
 

honest   tm)   18,8 
s’ {krima} alhqejalhqejalhqejalhqej poihsei  86 
o’ krima diakaion poihsei 
 
 a)lhqh/j can mean: true; truthful, honest; genuine; cf. LSJ, LEH, L and BDAG. 
 
 

a)lhqw=ja)lhqw=ja)lhqw=ja)lhqw=j Sym 3 LXX NT 
 

truthfully tm)   18,9 
s’ {tou poihsai} alhqwjalhqwjalhqwjalhqwj  86 
o’ tou poihsai auta 
 
 a)lhqw=j can mean: truly, verily; truthfully; really, indeed, actually; cf. LSJ, LEH, L 

and BDAG. 

 
 

a)lla/a)lla/a)lla/a)lla/ Sym 3 LXX NT 

 

but   M) yk  [yk]   33,11 
s’ allallallall ina apostreyaj o paranomoj apo thj odou autou zhsh    86 
o’ wj to apostreyai ton asebh apo thj odou autou kai zhn auton 

but, yet   )lw [w]   16,61 
s’ allallallall ouk apo {diaqhkhj sou}     86 
o’ kai ouk ek diaqhkhj sou 
   w   24,23 
s’ allallallall {entakhsesqe en taij adikiaij umwn}     86 
o’ kai entakhsesqe en taij adikiaij umwn 

   Mydmgw [w]   27,11 
s’ allallallall kai mhdoi {en toij purgoij sou}  Q Syh 
o’ fulakej en toij purgoij sou 

except? dw(w [w]   7,13 
s’ {mh} anakamyh (86) + � allallallall (+ kai Syh) eti oude en zwsin h zwh autwn        86 Syh 
o’ mh epistreyh 
still   rtyw [w]   34,18 
s’ allallallall kai to loipon  Syh 
o’ kai ta kataloipa 
 
 a)lla/ can mean: but, yet; still; surely, certainly; except; instead of, cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 
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a)llomorfa)llomorfa)llomorfa)llomorfe/we/we/we/w 
 

to change (of shape) hpl(   31,15 
s’ {panta ta cula}... hllomorfwsen hllomorfwsen hllomorfwsen hllomorfwsen 86 Syh (pl.)  
o’ panta ta cula... eceluqhsan 
 
 a)llomorfe/w can mean: to disguise oneself, to change (of form or shape); cf. LSJ. 
 
 

aaaa(/(/ (/(/mamamama 3 LXX NT 
 

at once   h#&(yw [w]   12,28 
s’ (kai Syh) amaamaamaama estai 86 Syh 
o’ kai poihsw 
 
 a(/ma can mean: at once; at the same time; together, both; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 
 

a)mblu/nwa)mblu/nwa)mblu/nwa)mblu/nw LXX 
 

to grow dim hthkw [hhk]   21,7(12) 
s’ {kai} amblunqhsetaiamblunqhsetaiamblunqhsetaiamblunqhsetai     86 
o’ kai ekyucei 
 
 a)mblu/nw can mean: [M:] to be or grow dim; to become blind; cf. LSJ and LEH. 
 
 

a)mei/bwa)mei/bwa)mei/bwa)mei/bw Sym 3 NT 
 

to exchange br(l [br(]   27,9 
s’ (oi 86) ameibomenoiameibomenoiameibomenoiameibomenoi (+ en Q) th epimicia sou Q (anon.)-Syh 86 
o’ epi dusmaj dusmwn 
 
 a)mei/bw can mean: [A:] to change; [M:] to exchange, to give or take in exchange, to 

swap; to pay; to reward; to requite, to repay; to sell; to redeem; to punish; to leave, to 

move (house); to pass by, to go beyond sth; to reply, to answer;  cf. LSJ, L and 

BDAG. 
 
 

aaaa)/)/ )/)/meiyijmeiyijmeiyijmeiyij LXX 
 

exchange Krk#$) [rk#$)]   27,15 
s’ kai ebenouj antedwka{n} ameiyeijameiyeijameiyeijameiyeij sou    86 
o’ kai toij eisagomenoij antedidouj touj misqouj sou 
 
 a)/meiyij can mean: exchange; sale; change; answer; gratitude; cf. LSJ. 
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aaaa)/)/ )/)/mfodonmfodonmfodonmfodon Sym 3 LXX NT 
 

street   \ytwcwx [Cwx]   26,11 
s’ amfodaamfodaamfodaamfoda {sou}    86 
o’ pasaj taj plateiaj sou 
 
 a)/mfodon can mean: street; block of houses surrounded by streets; city quarter, ward; 

cf. LEH and BDAG. 
 
 

aaaa)/)/ )/)/nnnn Sym 3 LXX NT 
 

(when)ever...should... t)lmk [k]   5,2 
s’ wj anananan plhrwqwsin ai hmerai    86 Syh 
o’ kata thn plhrwsin twn hmerwn 
 

 a)/n is a modal particle used with verbs to highlight the limitations imposed on the 

action by circumstances or to highlight its conditionality: ...should...; ...would...; 

...may...; ...whatsoever...; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

a)nabai/nwa)nabai/nwa)nabai/nwa)nabai/nw Sym 3 LXX NT 
 

to go up Mtyl( [hl(]   13,5 
s’ ouk anebhteanebhteanebhteanebhte eij taj diakopaj    86 
o’ ouk esthsan en sterewmati 
   l(yw [hl(]   40,6 
s’ kai anebhanebhanebhanebh dia (di 87) anabaqmwn 87-91 
o’ en epta anabaqmoij 
   Mtyl( [hl(]   40,40 
s’ kai proj tw wmia (wmoia 91) th ecwqen th anabainoushanabainoushanabainoushanabainoush (thj anabainoushj 

91) eij thn quran thj pulhj    87-91 
o’ kai kata nwtou tou roakoj twn olokautwmatwn 
 
 a)nabai/nw can mean: to go up; to mount; to rise out of, to flow from (of rivers, 

fountains etc.); to shoot up; to dawn (of morning); to cover; to arise (of feelings); to 

advance; to go away, to be removed; to enter (into); to transcend, to surpass; cf. LSJ, 

LEH, L and BDAG. 

 
 

a)na/qemaa)na/qemaa)na/qemaa)na/qema Sym 3 LXX NT 
 

anything devoted, something dedicated Mrx   44,29 
s’ {kai pan} anaqemaanaqemaanaqemaanaqema   Hi. 
o’ kai pan aforisma 
 
 a)na/qema can mean: anything devoted or dedicated (to the divinity); thing or person 

accursed, thing dedicated to destruction; cf. LSJ, LEH, L and BDAG. 
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aaaa))))naire/wnaire/wnaire/wnaire/w Sym 3 LXX NT 
 

to kill, to slay grwh [grh]   21,11(16) 
s’ ouk ananananaiaiaiairountojrountojrountojrountoj eij taj diakopaj    86 
o’ eij xeira apokentountoj 
   1

st
  yllx [llx]  / 2

nd
 yllx [llx]   32,25 

s’ {en mesw traumatiwn} + � ekei... pantej autoi aperitmhtoi anhrhmenoi anhrhmenoi anhrhmenoi anhrhmenoi 
(anhrhmenoj cod.) maxairaj oti edoqh pthcij (pthchj cod.) autwn en gh 
zwntwn kai arousin (erousin cod.) entrophn autwn sun katabainousi lakkon 
en mesw anhrhmenwnanhrhmenwnanhrhmenwnanhrhmenwn 86 

o’ en mesw traumatiwn 
 

 a)naire/w can mean: [A:] to take up, to lift; to take away; to do away with, to remove, 

to destroy (laws and customs), to abolish; to kill, to slay; to appoint; to ordain; [M:] to 

take up for oneself; to win, to gain, to receive; to take up (dead bodies for burial); to 

take a child, to adopt; to take away, to carry off; to take up money at interest; to 

undertake; cf. LSJ, LEH, L and BDAG. 

 

 

aaaa))))naka/mptwnaka/mptwnaka/mptwnaka/mptw Sym 3 LXX NT 

    

to return wb#$yw [bw#$]   8,17 
s’ {dioti eplehan thn ghn} adikiaj4 kai anekamyananekamyananekamyananekamyan  86 
o’ dioti eplehan thn ghn anomiaj 
 
 a)naka/mptw can mean: to bend sth upwards, to bend sth back; to return, to turn back; 

cf. LS, LEH, L and BDAG. 

 

 

aaaa))))nalamba/nwnalamba/nwnalamba/nwnalamba/nw     Sym 3 LXX NT 

    

to take up l(yw [hl(]   11,24 
s’ {kai} anelhfqanelhfqanelhfqanelhfqhhhh ap emou h orasij hn {eidon} 86 
o’ kai anebhn apo thj orasewj hj eidon 
   )#& [)#&n]   32,2 
s’ � analabeanalabeanalabeanalabe {qrhnon} 86 
o’ labe qrhnon 
 
 a)nalamba/nw can mean: [A:] to take up; to receive, to accept; to raise; to take into 

one’s hands; to take into one’s service, to adopt; to take upon oneself; to put on (a 

piece of clothinig); to take back, to retrieve; to restore, to correct; to pull short up (of 

a horse); [M:] to undertake; cf. LS, LEH, L and BDAG. 
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a)nali/skwa)nali/skwa)nali/skwa)nali/skw Sym 3 LXX NT 
 
to consume wlky [hlk]   5,12 
s’ {kai to tetarton sou en limw} analwqhsetaianalwqhsetaianalwqhsetaianalwqhsetai  86 
o’ kai to tetarton sou en limw suntelesqhsetai 
   Mytylk [hlk]   22,31 

s’ {tou} analwsai analwsai analwsai analwsai <autouj> + � autouj5
  86 

o’ tou suntelesai 
   Mth [Mmt]   24,10 
s’ analwqhsetaianalwqhsetaianalwqhsetaianalwqhsetai {ta krea} 86 
o’ opwj takh ta krea 
   Mtt [Mmt]   24,11 
s’ analwqhanalwqhanalwqhanalwqh {o ioj authj}  86 
o’ ekliph o ioj authj 
 
 a)nali/skw can mean: [A:] to take up, to absorb; to use up, to consume; to use to the 

full (metaph., in the sense of to enjoy); to spend, to squander (usually in a bad sense); 

to kill, to destroy (of pers.); [P:] to be used, to be consumed; to be cut off; to be wasted 

(metaph.); cf. LS, LEH, L and BDAG. 

 

 

a)na/lwsija)na/lwsija)na/lwsija)na/lwsij Sym LXX    

 
consumption hlk   11,13 
s’ analwsinanalwsinanalwsinanalwsin {su poieij to} leiyanon {tou israhl;}  86 
o’ ei sunteleian su poieij touj kataloipouj tou israhl; 
 
 a)na/lwsij can mean: wasting, consumption, destruction; expenditure; cf. LS, LEH 

and PGL. 

 

 

a)na)na)na)naaaa////rrhcijrrhcijrrhcijrrhcij    
 

break   (qbhl [(qb]   30,16 
s’ {kai en diospolei estai} anarrhcijanarrhcijanarrhcijanarrhcij  86 
o’ kai en Diospolei estai ekrhgma 
 
 a)na/rrhcij can mean: break, rupture; opening; cf. LSJ. 

 
 
a)na/sthmaa)na/sthmaa)na/sthmaa)na/sthma Sym 3 LXX 

 
height   Nhygbw [bg]   1,18 
s’ anasthmataanasthmataanasthmataanasthmata autwn 86 
o’ oi nwtoi autwn 

                                                
5
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   hmwqw [hmwq]   40,5 
s’ kai anasthmaanasthmaanasthmaanasthma {ison tw kalamw} 87-91 
o’ kai to uyoj autou ison tw kalamw 
 
 a)na/sthma can mean: height; raising up; erection; protruberance; building; 

encampment; eruption; prominence, majesty; restoration; cf. LSJ, LEH and PGL. 

 
 

aaaa))))nastre/fwnastre/fwnastre/fwnastre/fw Sym 3 LXX NT    

 
to return bw#$t [bw#$]   21,5(10) 
s’ ouk anastreyeianastreyeianastreyeianastreyei ouketi  86 
o’ ouk apostreyei ouketi 
 
 a)nastre/fw can mean: [A:] to turn upside down, to upset, to invert; to turn back, to 

return; to send away; to associate (with sb); [P:] to stay, to live, to dwell; to be 

engaged in, to be conversant in; to behave; to wander in; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 
 

aaaa))))natolh/natolh/natolh/natolh/  Sym 3 LXX NT    

 
east   hmdq [Mdq]   8,16 
s’ {kai ta proswpa autwn} proj anatolhnanatolhnanatolhnanatolhn  86 Syh 

o’ kai ta proswpa autwn apenanti 
   Mdq   25,4 
s’ {egw paradidwmi umaj toij uioij} anatolwnanatolwnanatolwnanatolwn  86 449 Syh 

o’ egw paradidwmi umaj toij uioij Kedem 
   tmdq [hmdq]   39,11 
s’ h faragc twn diabasewn ec anatolhjanatolhjanatolhjanatolhj thj qalasshj Syh 
o’ to poluandreion twn epelqontwn proj th qalassh 
   Mydql [Mydq]   41,14 
s’ kai thj diakophj proj anatolhnanatolhnanatolhnanatolhn     Syh 
o’ kai ta apoloipa katenanti 
 

 a)natolh/ can mean: east; morning; rising (esp.of sun and moon, poet.); the ascendant; 

growing, branch, sprout; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 
 

aaaa))))natoliko/jnatoliko/jnatoliko/jnatoliko/j Sym NT    

 
eastern   ynwmdqh [ynmdq]   10,19 
s’ {thj pulhj oikou kuriou thj} anatolikhjanatolikhjanatolikhjanatolikhj  86 Syh 
o’ thj pulhj oikou kuriou thj apenanti 
   Mydqh [Mydq]   40,10 
s’ ai de parastadej thj quraj kata thn odon thn anatolikhnanatolikhnanatolikhnanatolikhn  87-91 Syh 

o’ kai ta qee thj pulhj qee katenanti 
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 a)natolikoj means: eastern, oriental; (related to) rising; waxing (said of the moon); 

cf. LSJ, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))ndrei=ojndrei=ojndrei=ojndrei=oj Sym LXX NT    

 
vigorous, strong Myrwbg [rwbg]   32,12 
s’ {en maxairaij} andreiwnandreiwnandreiwnandreiwn  86 
o’ en maxairaij gigantwn 
 
 a)ndrei=oj can mean: belonging to a man, manly, masculine; courageous, bold 

(stubborn, in negative sense); strong, vigorous; virtuous, brave, diligent (also of 

women); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 
 

aaaa)))) /nemoj/nemoj/nemoj/nemoj  Sym 3 LXX NT    

 
wind   xwrl [xwr]   5,2 
s’ {diaskorpieij} eij anemonanemonanemonanemon  86 
o’ diaskorpieij tw pneumati 
 

 a)/nemoj can mean: wind; cardinal point, quarter; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 
 

aaaa))))nqrw/pinojnqrw/pinojnqrw/pinojnqrw/pinoj Sym 3 LXX NT    

 
human   Mytm [Mmd]   24,17 
s’ anqrwpinonanqrwpinonanqrwpinonanqrwpinon penqoj ou poihseij  86 Syh 

o’ osfuoj, penqoj estin 
 
 a)nqrw/pinoj can mean: from or belonging to man or to humans, human, suited to a 

(hu)man; venial (of errors and sins); to\ a)nqrw/pinon humanity; cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 

 
 

aaaa))))nnnni/asiji/asiji/asiji/asij  
 
grief?   Nwgyw [Nwgy]   23,33 
s’ meqhj (v. 33) kai aniasewj aniasewj aniasewj aniasewj  86 Syh 
o’ meqhn (v. 33) kai eklusewj 
 
 a)ni/asij can mean: grief, distress; neologism? 

 
 

aaaa))))nomi/anomi/anomi/anomi/a  Sym 3 LXX NT    
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lawlessness, wickedness )#$r   7,11 
s’ pleonecia esthken eij prosklisin (prosklhsin 86) anomiajanomiajanomiajanomiaj  86 Syh 
o’ kai suntriyei sthrigma anomou 
   Nw(   35,5 
s’ en kairw anomiajanomiajanomiajanomiaj Thdt. 
o’ en kairw adikiaj 
 
 a)nomi/a can mean: lawlessness; wickedness, iniquity; transgression, evil conduct; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))ntilogi/antilogi/antilogi/antilogi/a  Sym LXX NT    

 
controversy tbyrm ym   48,28 
s’ {kai estai ta oria autou apo Qaiman} antilogiajantilogiajantilogiajantilogiaj ameiyeij sou  Eus. Onom. 

o’ kai estai ta oria autou apo Qaiman kai udatoj Marimwq 
 
 a)ntilogi/a can mean: controversy, contradiction; argument, discussion; opposition, 

hostility; resistance, rebellion; lawsuit, legal dispute; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

aaaa((((palo/jpalo/jpalo/jpalo/j Sym 3 LXX NT    

 
tender  \ Kr   17,22 
oi g’ {ek korufhj} apalonapalonapalonapalon {apokniw}  86 
o’ ek korufhj kardiaj autwn apokniw 
 
 a(palo/j can mean: soft (to the touch), tender; gentle, delicate [metaph., of pers.]; cf. 

LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

aaaa))))peiqe/wpeiqe/wpeiqe/wpeiqe/w  Sym 3 LXX NT 

 
to disobey wrmyw [hrm]   20,8 
s’ hpeiqhsanhpeiqhsanhpeiqhsanhpeiqhsan de moi 86 Hi.

lat 
o’ apesthsan ap’ emou 
 
 a)peiqe/w can mean: to refuse compliance, to disobey; to rebel, to reject; to disbelieve, 

to be an unbeliever; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

a)peri/tmhtoja)peri/tmhtoja)peri/tmhtoja)peri/tmhtoj Sym 3 LXX NT 
 
uncircumcised Mylr( [lr(]   32,25 
s’ {en mesw traumatiwn} + � ekei... aperitmhtoiaperitmhtoiaperitmhtoiaperitmhtoi anhrhmenoi (anhrhmenoj cod.) 

maxairaj... 86 

o’ en mesw traumatiwn 
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 a)peri/tmhtoj can mean: uncircumcised; impure; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))pe/rxomaipe/rxomaipe/rxomaipe/rxomai  Sym 3 LXX NT    

 
to go away wkl [Klh]   20,39 
s’ unusquisque (>86 Syh) toij eidwloij autou apelqontejapelqontejapelqontejapelqontej latreuete  86 Syh Hi.

lat 
o’ ekastoj ta epithdeumata autou ecarate 
 
 a)pe/rxomai can mean: to go away; to depart (from); to go from one place to another; 

to go away to; to go out, to spread abroad; to follow sb (+ o)pi/sw); cf. LSJ, LEH, 

BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))plo/wplo/wplo/wplo/w  Sym LXX NT    

 
to spread out, to stretch out txrs [xrs]   17,6 
s’ {kai egeneto eij ampelon} hplwmenhhplwmenhhplwmenhhplwmenh  86 
o’ kai egeneto eij ampelon asqenousan 
 
 a)plo/w can mean: [A:] to make plain, to simplify; to make perfect; to spread out, to 

extend, to unfold; to reveal, to show forth; [P:] to lay stretched out; to be made simple, 

to be simplified; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))po/po/po/po/  Sym 3 LXX NT    

 
from (place) twgr(m [Nm]   17,7 
s’ apoapoapoapo tou premnou  86 Syh 
o’ sun tw bwlw 
   #$)rm [Nm]   17,22 
s’ <kai dwsw apoapoapoapo> tou akrou twn qallwn  86 
o’ ek korufhj 
from (time) Mkyt#$)rm [Nm]   36,11 
s’ wj to apapapap arxhj umwn  Syh 
o’ wsper ta emprosqen umwn 
from, away from  wyr(m [Nm]   25,9 
oi g’ apo twn polewn + � apoapoapoapo polewn autwn  86 
o’ apo twn polewn 
   Mtrwbgm [Nm]   32,30 
s’ htthqentej apoapoapoapo thj isxouj autwn  Syh 
o’ sun tw fobw autwn kai th isxui autwn 
   wkrdm [Nm]   33,9 
oi g’ apoapoapoapo thj odou {autou}  86 
o’ thn odon autou 
   hq#$mm  [Nm]   45,15 
s’ apoapoapoapo twn udatwn  Hi. 
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 or also 

 {apoapoapoapo twn} potisthriwn  Q 
o’ afairema ex paswn twn patriwn 
from; (on, facing; Semitism?) bgnm [Nm]   40,2 
s’ {kai ep’ autou wsei oikodomh polewj} apoapoapoapo notou  87-91 (uterque anon.) Syh 

Hi.
lat 

o’ kai ep’ autou wsei oikodomh polewj apenanti 
on account of ytpmw [-Nm-]   45,20 
s’ apomoiran + � agnoountoj kai apoapoapoapo nhpiou  Q

txt 
o’ apomoiran 
on account of, by (1), away from (2)  2

nd
 --- / 1

st
 Kt)cm [Nm]   26,18 

s’ {ptwsewj sou} + � ... apoapoapoapo tou mh proerxesqai apoapoapoapo sou   86 Syh 
o’ ptwsewj sou 
on accunt of, caused by \tyrbm [Nm]   16,61 
s’ all ouk apoapoapoapo {diaqhkhj sou} 86 
o’ kai ouk ek diaqhkhj sou 
since   Myrcmm [Nm]   23,21 
s’ opote hkmasan apapapap aiguptou oi titqoi sou   86 Syh 
o’ a epoieij en Aiguptw en katalumati sou 
 
 a)po/ can mean: from, away from (indicating motion); far from, at a distance from 

(without the notion of motion); from, after, since (indicating time); from, of (indicating 

descent, birth, origin); belonging to, of (of persuasion); of (indicating the material 

something is made of); of, because of, by reason of (indicating cause); from, by, by 

means of (instr.); of a value of, worth; with (clothing); than (in comparisons); cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))podokima/zwpodokima/zwpodokima/zwpodokima/zw  Sym LXX NT    

 
to reject ws)m [s)m]   20,24 
s’ {kai ta prostagmata mou} apedokimasanapedokimasanapedokimasanapedokimasan  86 
o’ kai ta prostagmata mou apwsanto 
 
 a)podokima/zw can mean: [A:] to reject on proof or trial; to reject as unworthy or 

unfit, to declare useless; to reject; [P:] to be rejected; to be formally censured; cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 
 
 

a)po/qemaa)po/qemaa)po/qemaa)po/qema    
 
stored goods? Kynwbz(w [Nwbz(]   27,27 
s’ kai ta apoqemataapoqemataapoqemataapoqemata sou kai h epimicia sou  86 
o’ kai o misqoj sou kai twn summeiktwn sou 
 
 a)po/qema can mean: stored goods (see a)poti/qhmh)?; neologism? 
 
 



 

 

 

25 

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo 

aaaa))))poqnh/skwpoqnh/skwpoqnh/skwpoqnh/skw Sym 3 LXX NT    

 
to die   ytylkw [hlk]   6,12 
s’ kai o poliokoumenoj (Syh) {en limw} apoqaneitaiapoqaneitaiapoqaneitaiapoqaneitai  86 
o’ kai o periexomenoj en limw suntelesqhsetai 
 
 a)poqnh/skw can mean: to die (off); to be about to die, to face death, to be mortal; to 

renounce; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))pokaqista/nw pokaqista/nw pokaqista/nw pokaqista/nw or a a a a))))pokaqi/sthmipokaqi/sthmipokaqi/sthmipokaqi/sthmi Sym LXX NT    

 
to restore ytb#$w [bw#$]   16,53 
s’ oun apokaqistwnapokaqistwnapokaqistwnapokaqistwn {taj apostrofaj autwn}  86 
 or also 

    apokaqistwapokaqistwapokaqistwapokaqistw {taj apostrofaj autwn}  87 
o’ kai apostreyw taj apostrofaj autwn 
 
 a)pokaqista/nw or a)pokaqi/sthmi can mean: [A:] to re-establish, to restore; to return 

to; to bring back (to its original state); to pay; to set again; to hand over; [P:] to be 

brought back; to be restored; to return; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

a)polei/pwa)polei/pwa)polei/pwa)polei/pw Sym LXX NT    

 

to cease, to stop wbsy [bbs]   10,16 
s’ (ouk Q) apeleipontoapeleipontoapeleipontoapeleiponto oi troxoi        Syh Q 
o’ ouk epestrefon oi troxoi autwn 
 
 a)polei/pw can mean: [A:] to leave over, to leave behind; to distance, to surpass; to 

lose; to desert, to abandon; to forsake; to fail to accomplish, to leave undone, to give 

up; to leave alone; to cease; to leave off doing, to stop doing; to be wanting (of or in 

sth), to be absent; to depart from; to leave, to allow; [M:] to cease to do sth; [P:] to be 

left behind; to stay behind, to remail; to be deprived of; to be absent from; to be distant 

from; to be wanting in sth; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

a)po/llumi a)po/llumi a)po/llumi a)po/llumi or a)pollu/w a)pollu/w a)pollu/w a)pollu/w Sym 3 LXX NT    

 
to destroy utterly \Kdb)w [db)]   28,16 
s’ kai apoleseiapoleseiapoleseiapolesei se xeroub � o skepasaj se  86 

 or also 
 apoleseiapoleseiapoleseiapolesei se xeroub (xeroubim 91) o skepwn  87-91 
o’ kai hgage se to xeroub --- 
 
 a)po/llumi or a)pollu/w can mean: [A:] to destroy utterly; to kill, to slay; to demolish, 

to lay waste, to ruin; to lose; [M:] to perish, to die; to fall into ruin, to be undone; to 

be lost, to fall away, to fail; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
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aaaa))))po/rrhtojpo/rrhtojpo/rrhtojpo/rrhtoj Sym LXX    

 
abominable? secretive? Mynwlsw [Nwls]   2,6 
s’ itamoi gar kai aporrhtoiaporrhtoiaporrhtoiaporrhtoi eisi proj se  86 
o’ dioti paroistrhsousi kai episusthsontai epi se kuklw 
 
 a)ppo/rrhtoj can mean: forbidden, prohibited; not to be spoken, abominable; secret, 

esoteric, mysterious; ineffable, mystical, sacred; to\ a)po/rrhton state secret; cf. LSJ, 

LEH and PGL. 
 
 

aaaa))))poteixi/zwpoteixi/zwpoteixi/zwpoteixi/zw Sym    

 

to wall off trcw [rwc]   4,3 
 
s’ {kai} apoteixiseijapoteixiseijapoteixiseijapoteixiseij {authn}  86 
o’ kai sugkleiseij authn 
 
 a)poteixi/zw can mean: [A:] to wall off (so as to fortify or to blockade); to unblock, to 

dismantle; [M:] to build a party-wall; [P:] to shut out, to keep off by fortification; to 

separate; cf. LSJ. 

 
 

aaaa))))potei/xismapotei/xismapotei/xismapotei/xisma + Sym     

 

walls built to blockade qyd   17,17 
s’ {kai en oikodomh}  apotapotapotapot{eeee}ixismatojixismatojixismatojixismatoj  86 
o’ kai en oikodomh belostasewn 
   qyd   21,22(27) 
s’ tou orucai tafron kai oikodomhsai apoteixismaapoteixismaapoteixismaapoteixisma Syh 
o’ kai balein xwma kai oikodhsai belostaseij 
   qyd   26,8 
s’ {kai dwsei epi se} apoteixismaapoteixismaapoteixismaapoteixisma 86 
o’ kai dwsei epi se profulakhn 
 
 a)potei/xisma can mean: walls built to blockade, lines of blockade; cf. LSJ. 
 
 

a)poti/qhmia)poti/qhmia)poti/qhmia)poti/qhmi Sym LXX NT    

 

to put off, away or aside wxyny [xwn]   42,14 
s’ kai ekei apoqhsontaiapoqhsontaiapoqhsontaiapoqhsontai ta imatia autwn    Syh 
o’ kai mh aptwntai tou stolismou autwn 
 
 a)poti/qhmi can mean: [A:] to take off, to put away; to stow away; to put aside, to keep 

back; to lay down; [M:] to put, to keep (in prison); to put off (a garment); to put by for 
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oneself; to put away from oneself, to lay aside; to stow away; to be replaced; to be 

buried; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

a)potina/sswa)potina/sswa)potina/sswa)potina/ssw Sym LXX NT    

 

to shake off, to cast off ytykhw [hkn]   39,3 
s’ kai apotinacwapotinacwapotinacwapotinacw {to tocon sou} Syh 
o’ kai apolw to tocon sou 
 
 a)potina/ssw can mean: [A:] to shake off, to cast off; to strike off; to extinguish, to 

destroy; [M:] to shake oneself; to shake sth from oneself, to get rid of sth; to reject sb; 

cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))pofe/rwpofe/rwpofe/rwpofe/rw 3 LXX NT 
 

to carry off lzw)m [lzw) or lz)]   27,19 
s’ kai dan kai iaouan aphneaphneaphneaphnegmenoigmenoigmenoigmenoi    (aphnegmena 86) eij thn agoran sou 

proseqhkan sidhron stakth  Syh 
o’ ec Ashl sidhroj eirgasmenoj kai troxiaj en tw summeiktw sou esti 
 or also 

 kai oinoj ec ashl eij thn agoran sou edwkan sidhron hrgasmenon (Pap. 967) 
 
 a)pofe/rw can mean: [A:] to carry off, to carry away; to bring, to bear; to bring to as 

required; to bring back; to report; to pay back, to pay what is due; to deliver in; to 

give in (an accusation); [M:] to take for oneself; to carry along, to carry with oneself, 

to bear; to carry away, to carry off; to gain, to obtain; [P:] to be carried from one’s 

course; to be wasteful; to be returned; to be delivered (letters, judgement); cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))poyu/xwpoyu/xwpoyu/xwpoyu/xw LXX NT    

 

to die, to dry up, to wither #$byt [#$by]   17,9 
s’ {kai o karpoj} apoyuapoyuapoyuapoyucccceieieiei    (apoyhcai cod.) 86 
o’ kai o karpoj saphsetai 
 
 a)poyu/xw can mean: [A:] to leave off breathing; to breathe out, to expire, to die; to 

faint, to swoon; to cool, to refresh; to grow cold (e.g. the air); [M:] to get (the sweat) 

dried off; [P:] to be refreshed, to recover, to revive; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 
 

aaaa)))) /pwqen/pwqen/pwqen/pwqen  
 
from far away tw#$rgm [#$rgm]   27,28 
s’ seisqhsontai oi apwqen apwqen apwqen apwqen     86 Syh 
o’ fobw fobhqhsontai 
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 a)/pwqen means: from far away; oi( a)/pwqen strangers, outsiders, those from afar; cf. 

LSJ. 
 
 

aaaa]]]]rararara  Sym 3 LXX NT 
 
...? (interrogative particle) )lh [h]   13,12 
s’ �  araaraaraara ou lexqhsetai    86 Syh (sine �)  
o’ kai ouk erousi 
   xlcth [h]   17,10 
s’ � araaraaraara {ouk kateuqunei;}  86  
o’ mh kateuqunei; 
   )lh [h]   17,12 
s’ �  araaraaraara {epistasqe ti hn tauta;}    86  
o’ ouk epistasqe ti hn tauta; 
   Cpxh [h]   18,23 
s’ araaraaraara qelhmati {qelw}  86  
o’ mh qelhsei qelhsw 
   #$rdlh [h]   20,3 
s’ araaraaraara {eperwthsai me umeij erxesqe;}        86  
o’ ei eperwthsai me umeij erxesqe; 
   )lh [h]   20,49(21,5) 
s’ {autoi legousi} peri emou � araaraaraara ouxi parabolaj paraballei outoj  86  
o’ autoi legousi proj me ouxi parabolh esti legomenh auth 
 
 a}ra is an interrogative particle implying anxiety or impacience and usually expecting 

a negative answer; it is comparable to the Latin particle num; cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 
 
 

aaaa))))ra/ra/ra/ra/  Sym 3 LXX 
 
oath   hl)   16,59 
s’ {wj htimwsaj} thn aran aran aran aran 86 
o’ wj htimwsaj tauta 
   ytl) [hl)]   17,19 
s’ {ean mh thn} aranaranaranaran {mou} 86  
o’ ean mh thn orkwmosian mou 
 
 a)ra/ can mean: prayer; vow, oath; a prayer for evil, curse (in Homer); the effect of a 

curse, mischief, ruin; Ara/ Goddess of destruction and revenge; cf. LSJ, and LEH. 
 
 

aaaa))))rti/wjrti/wjrti/wjrti/wj LXX 
 
recently bwrqb   11,3 
s’ {ouxi} artiwjartiwjartiwjartiwj {wkodomhntai ai oikiai}        86 
o’ ouxi prosfatwj wkodomhntai ai oikiai 
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 a)rti/wj can mean: newly, just, recently; just, exactly; cf. LSJ, LEH and PGL. 
 
 

aaaa)))) /rtoj/rtoj/rtoj/rtoj Sym 3 LXX 
 
bread, food Mmxl-t) [Mxl]   4,13 
s’ {fagontai oi uioi israhl} � ton artonartonartonarton autwn akaqarton  Qtxt 

(akaqarton sine 
�) 

o’ fagontai oi uioi Israhl akaqarta 
 
 a)/rtoj can mean: loaf, bread; cake; food; (BDAG:) support, livelihood; reward, 

proceds; cf. LSJ, and LEH. 
 
 

aaaa))))rxai=ojrxai=ojrxai=ojrxai=oj Sym 3 LXX NT    

 

ancient  Q Nwty)h / K Nwt)yh K6
   40,15 

s’ kata de proswpon thj pulhj thj arxaiajarxaiajarxaiajarxaiaj    Syh 
o’ kai to aiqrion thj pulhj ecwqen 
 
 a)rxai=oj can mean: old, ancient; time-honoured; former; from the beginning, original; 

antiquated, old-fashioned, gone-by; simple, silly; to\ a)rxai=on original state; prime 

cost; capital (pl.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))rxh/rxh/rxh/rxh/  Sym  3 LXX NT    

 
beginning, start Mkytwmdqk [hmdq]   36,11 
s’ wj ta ap arxhjarxhjarxhjarxhj umwn        Syh 
o’ wsper ta emprosqen umwn 
 
 a)rxh/ can mean: beginning, start; first cause, first element,, origin; first principle; 

power, authority, government, authority, rule; magistracy, office; branch (of a river); 

end, corner; vital organs (of the body); (pl.) powers (e.g. spiritual powers, both good 

and evil); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))rxhgo/jrxhgo/jrxhgo/jrxhgo/j Sym LXX NT 
 

leader (the one heading the group), the first one #$)rh [#$)r]   10,11 
s’ eij on gar topon etrepeto o arxhgoj arxhgoj arxhgoj arxhgoj Q (anon. has ou instead of eij on gar 

topon) 86 (om. eij on gar topon) Syh 
o’ oti eij on topon epebleyen h arxh 
 
 a)naire/w can mean: beginning, originating; founder; primary; head, leader, chief, 

ruler, prince; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

                                                
6
 Cpr. Ex 14:27. 
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aaaa)))) /rxwn/rxwn/rxwn/rxwn Sym 3 LXX NT 

 

chief   yr#& [r#&]   11,1 
oi g’ arxontajarxontajarxontajarxontaj {tou laou}    86 
o’ touj afhgoumenouj tou laou 
   )y#&n   44,3 
oi g’ {dioti o hgoumenoj} + � arxwnarxwnarxwnarxwn  Q

txt 
o’ dioti o hgoumenoj 
 
 a)/rxwn can mean: ruler, chief, lord; king; prince; governor, captain, overseer, official; 

executor (of commands); angelic power; oi Arxontej the chief magistrates in Athens; 

cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))se/beiase/beiase/beiase/beia Sym 3 LXX 
 
disrespect, impiety w(#$rk [(#$r]   31,11 
oi g’ poiwn poihsei autw kata thn asebeianasebeianasebeianasebeian autou        86 
o’ kai epoihse thn apwleian autou 
 
 a)se/beia can mean: lack of reverence, disrespect, disregard for authority; towards the 

deity: impiety, ungodliness; sin; towards human institutions: crime, wrongdoing, 

wicked act; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))sebh/jsebh/jsebh/jsebh/j Sym 3 LXX NT 
 
ungodly, wicked y(#$rlw [(#$r]   7,21 
s’ {kai toij} asebesiasebesiasebesiasebesi {thj ghj}    86 
o’ kai toij loimoij thj ghj 
 
 a)sebh/j can mean: irreverent, disrespectful; towards the deity: ungodly, impious, 

unholy,profane; not worshipping God, atheistic
7
; sinful; towards human institutions: 

wicked; cf. LSJ, LEH, BDAG nd PGL. 
 
 

aaaa))))sqene/wsqene/wsqene/wsqene/w Sym 3 LXX NT 
 
to fall   hlxwn [lxy]   19,5 
s’ {kai eiden oti} hsqenhsenhsqenhsenhsqenhsenhsqenhsen  86 
o’ kai eiden oti apwstai ap’ authj 
 
 a)sqene/w can mean: to be weak, to be feeble; to be too weak to, not to be able to; to be 

needy; to decline; to stumble, to fall (metaph.); to cause to fail (semit.); cf. LSJ, LEH, 

and BDAG. 

                                                
7
 Lampe. 
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a|a|a|a|}} }}ssssmamamama Sym 3 LXX NT 
 
song   ?   8,17 
s’ kai wj afientej eisin hxon wj asmaasmaasmaasma    dia twn mukthrwn autwn    Q-Syh 86 (om. 

autwn) Or. (eautwn) (Ed. Pitra p. 544) Hi.
lat 

o’ kai idou autoi wj mukthrizontej 
 
 a}|sma can mean: song, lyric ode, hymn, canticle; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 
 

aaaa))))spi/jspi/jspi/jspi/j Sym 3 LXX NT 
 
shield   Ngmw [Ngm]   23,24 
s’ {qureoi kai} aspidej aspidej aspidej aspidej 86 
o’ qureoi kai peltai 
   Ngm   27,10 
s’ aspidaaspidaaspidaaspida {kai perikefalaiaj}    86 
o’ peltaj kai perikefalaiaj 
 
 a)spi/j can mean: round shield, armour; body of men at arms (collective); round, flat 

bowl; boss (on a door); asp, venomous snake, serpent, Egyptian cobra; cf. LSJ, LEH 

and BDAG. 
 
 

aaaa)/)/ )/)/splagxnojsplagxnojsplagxnojsplagxnoj Sym NT 

 
heartless, merciless Myrz [rz]   31,12 
s’ asplagxnoiasplagxnoiasplagxnoiasplagxnoi {loimoi apo eqnwn}        86 
o’ allotrioi loimoi apo eqnwn 
 
 a)/splagxnoj can mean: without bowels; heartless, unsympathetic, merciless 

(metaph.); cf. LSJ and BDAG. 
 

 

aaaa))))stra/galojstra/galojstra/galojstra/galoj Sym 3 LXX 

 
ankle   Mysp)  [sp)]   47,3 
s’ ewj astragalwnastragalwnastragalwnastragalwn        Syh Hi. 
o’ udwr afesewj 
 
 a)stra/galoj can mean: one of the vertebrae; the ankle bone, the joints (of the ankle); 

knuckle or knuckles (of the hand); fist; dice (pl.); strung bones; moulding (in the 

capital of the Ionic column); milk vetch; prism of wood; e(/wj a)stragalw~n ankle-

deep, up to the ankle; cf. LSJ, LEH and PGL. 
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aaaa))))straph/straph/straph/straph/ Sym 3 LXX NT 

 
lightning, flashing qzbh [qzb]   1,14 
s’ {eceporeueto astraph} + wj eidoj aktinoj astraphj astraphj astraphj astraphj Syh Tht. Hi.

lat
 

 or also 

 {eceporeueto astraph} + astraastraastraastraphjphjphjphj (aktinwn  36  91)  36  91 764 

o’ eceporeueto astraph 
   qrb   21,10(15) 
oi g’ {opwj genh} astraphnastraphnastraphnastraphn         86 
o’ opwj genh eij stilbwsin 
   qrbl [qrb]   21,15(20) 
s’ (gegogen polita Syh) wj astraphastraphastraphastraph  86 Syh 
o’ euge gegogen eij sgaghn euge gegonen eij stilbwsin 
 
 a)straph/ can mean: flash of lightning, lightning; gleaming, flashing (of the eyes, 

metaph.); cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 

 

aaaa)))) /taktoj/taktoj/taktoj/taktoj Sym LXX NT 

 
in disarray hmm#$   12,20 
s’ ataktojataktojataktojataktoj estai        86 (om. estai) Syh 
o’ eij afanismon estai 
 
 a)/taktoj can mean: out of order, out of step, in disarray, disorderly; out of order of 

battle; not at one’s post; irregular; undisciplined; lawless; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 

 

aaaa))))tima/zwtima/zwtima/zwtima/zw Sym 3 LXX NT 

 
to dishonour wlqh [llq]   22,7 
s’ {patera kai mhtera} htimasan htimasan htimasan htimasan 86 
o’ patera kai mhtera ekakologoun 
 
 a)tima/zw can mean: [A:] to esteem lightly, to deem of little worth; to dishonour, to 

belittle; to shame; [P:] to suffer dishonour, to suffer insult; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 

 

aaaa))))timi/atimi/atimi/atimi/a Sym 3 LXX NT 

 
disgrace, shame tmlk [hmlk]   16,54 
s’ {opwj komish thn} atimian atimian atimian atimian {sou}        86 
o’ opwj komish thn basanon sou 
 
 a)timi/a can mean: (state of) dishonour or disrespect, disgrace, shame; deprivation of 
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privileges; the loss of civil rights (at Athens); worthlessness
8
; cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 
 

 

auauauau)qhmerino/j)qhmerino/j)qhmerino/j)qhmerino/j LXX 

 
ephemeral Mmwy   30,16 
s’ en memfei polem{i}oi auqhmerinoi   auqhmerinoi   auqhmerinoi   auqhmerinoi  86 
o’ diaxuqhsetai udata 
 
 au)qhmerino/j can mean: ephemeral (metaph.for lasting but a day?, cpr. mi/sqioj 

au)qhmerino/j day labourer); cf. LSJ and LEH. 
 

 

au)lh/au)lh/au)lh/au)lh/ Sym 3 LXX NT 

 

court   rcxh  [rcx]   40,14 
s’ kai eij ta peri thn aulhnaulhnaulhnaulhn thj pulhj kuklw {kuklw}        Syh 
o’ eikosi qeim thj pulhj kuklw 
 
 au)lh/ can mean: open court (before a house), courtyard; court  of the tabernacle, court 

of a temple; court, inner garden; hall; any dwelling, abode, chamber, farm, 

(country-)house; court (palace); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))fai/remafai/remafai/remafai/rema 3 LXX 

 
portion  Mkytmwrt [hmwrt]   20,40 
s’ {kai ekei} ekzhthsw afairemataafairemataafairemataafairemata {umwn}    86 
o’ kai ekei episkeyomai aparxaj umwn 
 
 a)fai/rema can mean: share, portion (taken away as the choice part, e.g. for a 

sacrifice); tribute, deduction; coarse grits made from ze/a; cf. LSJ and LEH. 
 

 

aaaa))))fani/zwfani/zwfani/zwfani/zw Sym 3 LXX NT 

 

to remove, to blot out wm#$)yw [M#$)] ?   6,6 
s’ {opwj ecoleqreuqh} + kai    afanisqafanisqafanisqafanisqwsinwsinwsinwsin {ta qusiasthria umwn}        Syh 
o’ opwj ecoleqreuqh ta qusiasthria umwn 
 
 a)fani/zw can mean: [A:] to blot out, to erase (writing), to obliterate (footsteps), to 

rase (to the ground); to remove, to get rid of; to make unseen, to hide; to suppress; to 

make away with; to steal, to embezzle; to deprive of sth; to destroy;  to lead astray
9
; 

[P:] to be suppressed, to be cancelled; to be destroyed; to perish; to disappear, to be 

missing; to live retired; cf. LSJ, LEH, BDAG. 

                                                
8 Lampe. 
9
 Lampe. 
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aaaa))))fanismo/jfanismo/jfanismo/jfanismo/j Sym 3 LXX NT 

 
destruction hmm#$   29,12 
s’ {esontai tesserakonta eth} � afanismojafanismojafanismojafanismoj  Q

txt 
o’ esontai tesserakonta eth 
 
 a)fanismo/j can mean: disappearance; making away with, extermination, destruction; 

occultation; cf. LSJ, LEH and BDAG. 
 

 

a)fi/hmia)fi/hmia)fi/hmia)fi/hmi Sym 3 LXX NT 

 
to leave, to abandon Myxl#$ [xl#$]   8,17 
s’ kai wj afientejafientejafientejafientej eisin hxon wj asma  Q-Syh 86 Or. (Ed. Pitra p. 544) Hi.

lat
 

o’ kai idou autoi  
   wh#$+yw [#$+n]   31,12 
s’ {kai} afhkenafhkenafhkenafhken {auton}  86 
o’ kai hdafisan auton  
 
 a)fi/hmi can mean: [A:] to send forth, to send away; to set free, to acquit, to pardon; to 

cancel (obligations); to dissolve, to disband, to break up; to put away, to divorce; to 

give up, to neglect, to abandon; to leave off, to let alone; to permit, to allow, to 

tolerate; to reserve
10

; [M:] to send forth from oneself, to send forth; to loose oneself 

from; to let go, to let loose; to give up; [P:] to be sent away; to be acquitted, to be left 

unpunished; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa))))fobi/afobi/afobi/afobi/a Sym LXX NT 

 
fearlessness x+b   30,9 
s’ tou ekplhcai thj aiqiopiaj thn afobianafobianafobianafobian  86 
o’ afanisai thn Aiqiopian 
 
 a)fobi/a can mean: fearlessness, serenity, freedom from anxiety; state of being 

carefree, (over)confidence; lack of reverence, impiety; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

aaaa)))) /frwn/frwn/frwn/frwn Sym 3 LXX NT 

 
foolish   Myr(b [r(b]   21,31(36) 
s’ {paradwsw se eij xeiraj andrwn} afronwnafronwnafronwnafronwn   86 
o’ paradwsw se eij xeiraj andrwn barbarwn 
 
 a)/frwn can mean: senseless, foolish, ignorant, silly; crazed, frantic; sinful, rebellious 

                                                
10

 Lampe. 
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against God
11

; cf. LSJ, LEH, BDAG. 

 

 

                                                
11

 LEH. 



 

 

 

36 

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo 

BBBB    
    
baqu/xeilojbaqu/xeilojbaqu/xeilojbaqu/xeiloj 3 LXX 

 

obscure of speech  hq#$ yqm( [hq#$ qm(]   3,6 
oi g’ {oude proj laouj pollouj} baquxeilojbaquxeilojbaquxeilojbaquxeiloj   86 
o’ oude proj laouj pollouj allofwnouj h alloglwssouj 
 
 baqu/xeiloj means: obscure of speech; cf. LEH and PGL. 

 

 

bama/bama/bama/bama/ LXX 

 

high place (translit. of Hebr. bāmā) hmbh [hmb]   20,29 
s’ ti esti bamabamabamabama  Tht. 
o’ ti estin abama 
 
 bama/ can mean: high place (transl. of Hebr. hmfb@f); cf.  LEH. 

 

 

basilei/abasilei/abasilei/abasilei/a Sym 3 LXX NT 

 

kingdom hklmm   29,14 
oi g’ {kai estai}  � ekei basileiabasileiabasileiabasileia {tapeinh}  86 
o’ kai estai arxh tapeinh 
 
 basilei/a can mean: kingdom (territory); hereditary monarchy; kingly office, reign, 

dominion; accession to the throne; His Majesty; position of Queen; diadem; cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 

 

 

basileu/jbasileu/jbasileu/jbasileu/j Sym 3 LXX NT 

 

king   Klm   28,12 
oi g’ epi ton basileabasileabasileabasilea  86 
o’ epi ton arxonta 
   Klm   29,3 
s’ {egw epi se faraw} + � basileubasileubasileubasileu aiguptou  Qtxt 
o’ egw epi se faraw 
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 basileu/j can mean: captain; judge; lord; the second of the nine Archons at Athens 

(who was in charge of the public worship, and the conduct of criminal processes); 

prince; highest ruler; (hereditary) king; the king of Persia (after the Persian war, used 

without the article); cf. LS, and LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

bde/lugmabde/lugmabde/lugmabde/lugma Sym 3 LXX NT 

 

abomination, abominable thing twb(wt [hb(wt]   8,6 
s’ {eti oyei} bdelugmata bdelugmata bdelugmata bdelugmata  86 
o’ eti oyei anomiaj 
   twb(wt [hb(wt]   8,15 
oi g’ {eti oyei} bdelugmata bdelugmata bdelugmata bdelugmata  86 
o’ eti oyei epithdeumata 
   hb(wt   22,11 
s’ epoihsan bdelugma bdelugma bdelugma bdelugma  86 
o’ hnomousan 
 
 bde/lugma can mean: something disgusting, loathsome thing (said esp. of idols); 

something causing defilement, abomination; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

be/baiojbe/baiojbe/baiojbe/baioj Sym LXX NT 

 

sure   Nkty [Nkt]   33,20 
s’ {ou} bebaiabebaiabebaiabebaia  Syh 
o’ ouk euqeia 
   Nkty [Nkt]   33,20 
s’ {ou} bebaiabebaiabebaiabebaia  86 
o’ ouk euqeia 
 
 be/baioj can mean: firm, steady, abiding; steadfast, trustworthy, reliable, safe; in 

force, valid; to\ be/baion certainty; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

be/lojbe/lojbe/lojbe/loj Sym 3 LXX NT 

 

arrow   ycx [Cx]   5,16 
s’ {en tw aposteilai me taj} belhbelhbelhbelh {mou}  86 
o’ en tw aposteilai me taj bolidaj mou 
   Mycxb [Cx]   21,21(26) 
s’ taracai ( leg. taracei?) toij belesin belesin belesin belesin   86 
o’ tou anabrasai rabdon 
 
 be/loj can mean: anything thrown, missile; bolt arrow, arrow (also metaph.); dart; 

any weapon; sting (of a scorpion); anything swift-darting; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 
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belti/wnbelti/wnbelti/wnbelti/wn Sym 3 LXX NT 

 

better   tm(n [M(n]   32,19 
s’ {eij boqron} � tinoj beltiwn beltiwn beltiwn beltiwn ei         86 
o’ eij boqron 
 
 belti/wn (comp. of  a)gaqo/j, the same as be/lteroj-a-on) can mean: better, more 

excellent; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

blasta/nwblasta/nwblasta/nwblasta/nw Sym LXX NT 
 

to sprout hxmc ypr+ [xmc]   17,9 
s’ sun pasi toij fylloij (filoij cod.) toij blasthsasinblasthsasinblasthsasinblasthsasin auth   86 
o’ panta ta proanatellonta authj 
   Pn(  )$#nw [Pn(  )$#n]   17,23 
s’ {kai} blasthseiblasthseiblasthseiblasthsei qallon   86 
o’ kai ecoisei blaston 
 
 blasta/nw can mean: to bud, to sprout, to burst forth; to blossom, to flourish; to 

grow; to make to grow, to produce, to propagate; to shoot forth, to come to light 

(metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

bou/lomaibou/lomaibou/lomaibou/lomai 3 LXX NT 

 

to will, to be willing My(m#$ Mkyn) M)   20,39 
s’ ...meta to mh boulesqaiboulesqaiboulesqaiboulesqai umaj akouein mou  86 Syh Hi.

lat 
o’ meta tauta ei mh umeij eisakouete mou 
 
 bou/lomai can mean: to wish, to will, to want, to desire; to intend, to plan, to be 

willing to, to consent to do sth; to prefer, to be for; to wish sb sth; to mean, to signify; 

to maintain, to hold (an argument); to be disposed against; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 

 

braxi/wnbraxi/wnbraxi/wnbraxi/wn Sym 3 LXX NT 

 

strength w(rzl [(wrz]   22,6 
s’ en braxiwnibraxiwnibraxiwnibraxiwni 86

12 
o’ proj touj suggeneij13 
 

                                                
12 LXX probably reads (rz seed, offspring, for MT (wrz arm, see LEH . 

13
 LXX probably reads (rz seed, offspring, for MT (wrz arm, see LEH . 
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 braxi/wn can mean: arm; strength (metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

bronth/bronth/bronth/bronth/ Sym 3 LXX NT 

 

thunder lwqk [lwq]   10,5 
s’ {wj} bronthbronthbronthbronth qeou ikanou   Tht. Polychr. P. 99

txt 
o’ wj fwnh qeou Saddai 
 
 bronth/ can mean: thunder; the state of one struck with thunder, astonishment; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

bro/xojbro/xojbro/xojbro/xoj Sym LXX NT 

 

noose, halter Mytwb( [tb(]   3,25 
s’ {idou dedontai epi se} broxoibroxoibroxoibroxoi  86 
o’ idou dedontai epi se desmoi 
 
 bro/xoj can mean: snare (also metaph.); noose; halter; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

bru/xhmabru/xhmabru/xhmabru/xhma Sym 

 

roaring wtg)#$ [hg)#$]   19,7 
s’ {apo fwnhj} bruxhmatojbruxhmatojbruxhmatojbruxhmatoj autou  86 449 (anon.) 
o’ apo fwnhj wrumatoj autou 
 
 bru/xhma means: roar, roaring; cf. LSJ. 

 

 

brw=sijbrw=sijbrw=sijbrw=sij Sym 3 LXX NT 

 

eating, food, consuming hlk)l [hlk)]   23,37 
s’ {dihgagon autoij} eij brwsin brwsin brwsin brwsin  Qtxt 
o’ dihgagon autoij diζ empurwn 
 
 brw=sij can mean: act of eating; thing eaten, food, meat (as opp. to drink), pasture; 

taste, flavour; an eating into, corrosion, consuming, decay, rust; cf. LSJ, LEH, BDAB 

and PGL. 

 

 

bu/ssojbu/ssojbu/ssojbu/ssoj Sym 3 LXX NT 

 

destruction Cwbw [Cwb]   27,16 
s’ {kai} bussonbussonbussonbusson   86 Hi.

lat 
o’ ek qarsij 
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 bu/ssoj (Semitic loanword: Cw,b@) can mean: fine flax; fine linen (made of flax); cf. 

LSJ, LEH and BDAG. 
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GGGG    
gai=agai=agai=agai=a Sym 3 LXX 

 
land   twcr)b [Cr)]   29,12 
p’ {kai likmhsw autouj} en taij gaiaijgaiaijgaiaijgaiaij  86 
o’ kai likmhsw autouj eij taj xwraj 
 
 gai=a can mean: earth, ground, soil, land; the land; one’s country; cf. LSJ and LEH. 
 

 
ga/laga/laga/laga/la Sym 3 LXX NT 

 
milk   Kblx [blx]   25,4 
s’ {kai autoi piontai thn} galagalagalagala {sou}            86 
o’ kai autoi piontai thn piothta sou 
 
 ga/la means: milk; milky sap (of plants); the milky way; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 
 

 
gh=gh=gh=gh= Sym 3 LXX NT 

 
land   Cr)b [Cr)]   20,40 
s’ sumpaj  � en th gh gh gh gh {ekeinh} 86 
o’ eij teloj 
   Cr)   30,5 
oi g’ {uiwn} + � ghjghjghjghj {thj diaqhkhj} 86 
o’ uiwn thj diaqhkhj 
   Cr)b [Cr)]   32,25 
l?’ {en mesw traumatiwn} + � ...oti edoqh pthcij (pthchj cod.) autwn en gh 

zwntwn ghjghjghjghj...  86 
o’ en mesw traumatiwn 
 
 gh= can mean: dust, ground, soil, bottom (of the sea); earth (the habitation of humanity 

as opp. to heaven); dry land (as opp. to sea); soil for agriculture, estate, farm; region, 

country; the earth (as a whole); kinds of earth or minerals; people, humanity
14

; cf. 

LSJ, LEH. 
 

                                                
14

 BDAG. 
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gi/nomaigi/nomaigi/nomaigi/nomai Sym 3 LXX NT 

 

to take place, to happen yhyw [hyh]   3,16 
s’ {hmeraj} + � kai egeneto egeneto egeneto egeneto {logoj kuriou}  Q

txt 
o’ hmeraj logoj kuriou 
to be(come) wyh [hyh]   13,4 
s’ wj alwpekej en ereipioij oi profhtai sou israhl Tht. + � egenontoegenontoegenontoegenonto 86 
o’ wj alwpekej en taij erhmoij oi profhtai sou Israhl 
   htyh [hyh]   16,56 
s’ quia non fuit (oti ouk egenetoegenetoegenetoegeneto 86) sodoma soror tua in auditu  Hi. 
o’ kai ei mh hn Sodoma h adelfh sou eij akohn 
   wyh [hyh]   22,18 
s’ skwria arguriou egenontegenontegenontegenontoooo  86 
o’ arguriou anamemeigmenoj esti 
   hyh   27,19 
s’ {kai kalamoj en tw summiktw sou} egenetoegenetoegenetoegeneto  86

15 
 or also 
s’ kai kalamoj epimiciai sou egenontoegenontoegenontoegenonto  Syh 
o’ kai troxiaj en tw summeiktw sou esti 
 
 gi/nomai can mean: to come into being; to be born, to be begotten; to be produced, to 

be created; to happen, to arise, to come about, to take place; to result, to turn out; to 

be done to, to happen to; to fall to, to belong to, to be under control of; to turn into, to 

come into (a state), to become; to move; to be, to prove to be, to turn out to be; to be 

there, to be present; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

  
gignw/skwgignw/skwgignw/skwgignw/skw Sym 3 LXX NT 

 

to recognise (dyw [(dy]   19,7 
s’ kai egnwsenegnwsenegnwsenegnwsen xhraj poiein         86 
o’ kai enemeto tw qrasei autou 
 
 gignw/skw can mean: [A:] to come to know, to gain knowledge of sth, to become 

aware of; to perceive, to learn of, to find out; to form a judgement, to think; to 

acknowledge (as true), to recognise; to examine; to know; to know carnally; [M:] to 

make known (causal); to celebrate (causal); [P:] to be known; to be known carnally, to 

have sexual intercourse; to be judged guilty (of persons); cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 
 

 
gnwri/zwgnwri/zwgnwri/zwgnwri/zw Sym 3 LXX NT 

 
to make known M(ydwh [(dy]   20,4 

                                                
15

 Cf. Ziegler’s reference is to 86
mg

. 
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oi g’ gnwrisongnwrisongnwrisongnwrison {autoij}     86 
o’ diamarturai autoij 
   ht(dwhw [(dy]   22,2 
s’ gnwrieijgnwrieijgnwrieijgnwrieij {auth pasaj taj anomiaj authj}  86 
o’ paradeicon auth pasaj taj anomiaj authj 
 
 gnwri/zw can mean: [A:] to make known; to point out; to discover, to gain knowledge 

of, to become acquainted with; to declare; to interpret; to acknowledge, to recognise; 

[P:] to become known; to become acquainted with; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 
go/nugo/nugo/nugo/nu Sym 3 LXX NT 

 
knee   Mykrb [Krb]   47,4 
s’ dia tou udatoj ewj twn gonatwngonatwngonatwngonatwn   Syh 
o’ en tw udati udwr ewj twn mhrwn 
 
 go/nu can mean: knee; joint (of grass, e.g. of the cane); lap (of the knee while sitting); 

seat of strength (metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 
gumno/wgumno/wgumno/wgumno/w Sym 3 LXX NT 

 
to strip naked qyr) [qyr]   5,2 
s’ {maxairan} eeeegumnwswgumnwswgumnwswgumnwsw {opisw autwn}  Q 
o’ maxairan ekkenwsw opisw autwn 
   qyr) [qyr]   5,12 
s’ {maxairan} gumnwswgumnwswgumnwswgumnwsw {opisw autwn}  86 
o’ maxairan ekkenwsw opisw autwn 
   qyr) [qyr]   12,14 
s’ {romfaian} gumnwswgumnwswgumnwswgumnwsw Q [akolouqousan autoij 86]  
o’ romfaian ekkenwsw opisw autwn  
   wqyrhw [qyr]   28,7 
s’ gumnwsousingumnwsousingumnwsousingumnwsousin {taj maxairaj autwn}  86 
o’ ekkenwsousi taj maxairaj autwn 
 
 gumno/w can mean: [A:] to strip naked; to lay bare, to uncover; to lay aside; to 

deprive of; to empty; to unsheathe
16

; [M/P:] to strip oneself naked; to be naked; to be 

stripped of arms; [P:] to be stripped naked; to be left bare, to be emptied; to be laid 

aside; to be left defenceless (of warriors); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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DDDD    
dakru/wdakru/wdakru/wdakru/w Sym 3 LXX NT 
 

to weep Kt(md )wbt )wlw [h(md + )wb]   24,16 

s’ {oude mh klausqhj} � oud ou mh dakrushjdakrushjdakrushjdakrushj  86 

o’ oude mh klausqhj 

 

 dakr/uw can mean: [A:] to weep, to shed tears; to shed tears at, to weep for, to 

lament; [P:] to be all in tears, to be tearful; to be wept for; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 
 

dasu/jdasu/jdasu/jdasu/j Sym 3 LXX 
 

thick with leaves htb( [twb(]   6,13 

s’ euqalej (leg. euqalouj) Q +  � kai upokatw pashj druoj daseiaj daseiaj daseiaj daseiaj Q
txt

 

o’ suskiou  
   tb( [twb(]   20,28 

s’ {kai pan culon} dasudasudasudasu  86 

o’ kai pan culon kataskion 

 

 dasu/j can mean: thick with hair, hairy, with a shaggy surface; rough, hoarse; downy; 

thick with bushes; bushy, thick with leaves; with the leaves on (of lettuce); cf. LSJ and 

LEH. 

 

 

dei~pnondei~pnondei~pnondei~pnon    Sym 3 LXX 17    
 

meal   Mxl ?   24,17 

s’ kai ou mh peribalh epi ta xeilh sou kai deipnondeipnondeipnondeipnon  Syh 

o’ ou mh paraklhqhj en xeilesin autwn kai arton andrwn ou mh faghj 
 

 dei~pnon can mean: meal; food, provisions; mealtime; cf. LSJ and LEH. 

 

 

de/katojde/katojde/katojde/katoj Sym 3 LXX NT 
 

tenth   hr#$( yt#$   32,1 

oi l’ {en tw} decimo     {etei}  Hi. 
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o’ en tw endekatw etei 
   r#$( yn#$   32,1 

s’ en dekatwdekatwdekatwdekatw {mhni}  86 

o’ en tw dwdekatw mhni 
 

 de/katoj can mean: tenth; as subst.: the tenth part, tithe; offering; deka/th the tenth 

day; festival on the tenth day after birth (at Athens); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

dh/dh/dh/dh/  Sym 3 LXX NT 
 

do...! (+verb) )n-   33,30 

oi g’ {legontej sunelqwmen}  � dhdhdhdh  86 

o’ legontej sunelqwmen 
 

 dh/ can mean: already; now, at this point; then, at that point; at length; exactly, just so; 

of course; in any way; do...! do but...! just...! (intensive + verb); suppose... (in 

speculations); (the) very (one) (+ subst.); cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

dia/dia/dia/dia/ Sym 3 LXX NT 
 

+ gen. 

by, by means of l) ?  8,17 

s’ diadiadiadia twn mukthrwn autwn  Q-Syh 86(om. autwn) Or.(eautwn) Hi.
lat

 

o’ wj mukthrizontej 
   Mhb [-b]   20,11 

s’ zhsetai didididi autwn  86(om. zhsetai) Syh 

o’ zhsetai en autoij 
   Mhb [-b]   20,25 

s’  didididi wn 86 [non vivent Hi.] 

o’ en oij ou zhsontai 
   trsmb [-b]   20,37 

s’ kai kaqarw umaj diadiadiadia kloiou � thj sunqhkhj  86 Syh (sine �) 

o’ kai eisacw umaj en ariqmw 
   dyb [-b]   25,14 

s’ diadiadiadia xeiroj {laou mou}  86 

o’ en xeiri laou mou 
   Mhyl( [-l(]   33,19 

s’ didididi autwn {autoj zhsetai}  86 

o’ en autoij autoj zhsetai 
   Q wytwl(mb / K wtwl(mb [-b]   40,6 

s’ kai anebh diadiadiadia (di 87)  anabaqmwn   87-91 

o’ en epta anabaqmoij 
entirely (idiomatic expression, di’ olou) bybs   8,10 

s’ {kuklw} + � di di di di olou  86 

o’ kuklw 
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through  Kb [-b]   5,17 

s’ odeusei diadiadiadia sou  86 

o’ dieleusontai epi se 
through, along Krd   44,4 

s’ diadiadiadia thj odou {thj pulhj}   Syh 

o’ kata thn odon thj pulhj 
 
 
 dia/ + gen. can mean: through, by way of; out; at; at a distance; throughout; during; 

since; arising from, because of, by means of, by; [idiomatic expressions:] di’ aiw=noj 

for ever; di’ eu)qei/aj by a straight path; dia\ kenh=j idly; dia\ me/sou through the midst; 

di’ o)li/gwn in a few words; di’ o(/lou entirely; dia\ panto/j continually; dia\ ta/xouj 

quickly; dia\ te/louj continually; dia\ xeiro/j by the hand (of); cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 

 

+ acc. 

because of, on account of smxm [-m]   12,19 

s’ diadiadiadia adikian pantwn twn katoikountwn  86 

o’ en asebeia gar pantej oi katoikountej 
   Mtwntmb [-b]   20,26 

s’ et polluam eos propter munera (diadiadiadia ta domata 86) sua  Syh 

o’ kai mianw autouj en toij domasin autwn 
   N(y   21,24(29) 

s’ diadiadiadia to mnhmoneuqhnai umaj en xeiri sullhfqhsesqe  86 

o’ anq’ wn anemnhsate… en toutoij alwsesqe 
on this account, therefore (dia\ tou=to) Nkl   18,30 

oi g’ � diadiadiadia touto {ekaston kata thn odon} Q
txt

 

o’ ekaston kata thn odon 
   Nkl   21,4(9) 

oi g’ diadiadiadia touto {eceleusetai to egxeiridion}   86 

o’ outwj eceleusetai to egxeiridion mou 
 

 dia/ + acc. can mean: through, throughout (of place); during, by (of time); with a view 

to, for the sake of, on the account of, because of, by reason of, for; by using sth; dia\ 
ti/ wherefore?; dia\ tou=to therefore, on this account; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

dia/gwdia/gwdia/gwdia/gw Sym 3 LXX NT 
 

to carry across ryb(hb [rb(]   20,26 

s’ {en tw} diagagein paragagein  86 

o’ en tw diaporeuesqai me 
 

 dia/gw can mean: [A:] to carry over, to take across; to pass, to spend; to live, to pass 

life; to continue, to go on (doing); to make to continue; to manage; to force apart; to 

divert; [M:] to tarry, to delay; cf. LS, LEH and BDAG. 

 



 

 

 

47 

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo 

 

diakoph/diakoph/diakoph/diakoph/  Sym 3 LXX 
 

breach   twcrpb [Crp]   13,5 

s’ ouk anebhte eij taj diakopajdiakopajdiakopajdiakopaj   Syh Tht. 

o’ ouk esthsan en sterewmati 
 

 diakoph/ can mean: gash, cleft, gap; cutting; narrow channel, passage; deep wound; 

divorce, breakup; rupture, quarrel; refutation; intermission, interruption; cf. LSJ, 

LEH and PGL. 

 

 

dialu/wdialu/wdialu/wdialu/w Sym 3 LXX NT 
 

to break up, to dissolve wqrpth [qrp]   19,12 

s’ dieluqhsandieluqhsandieluqhsandieluqhsan  86 

o’ ecedikhqhsan 
to dissolve smnw [ssm]   21,7(12) 

s’ dialuqhsetaidialuqhsetaidialuqhsetaidialuqhsetai {pasa kardia}  86 

o’ qrausqhsetai pasa kardia 
 

       dialu/w can mean: [A:] to break up, to rend, to put asunder; to untie, to loose one 

from another; to dissolve; to dismiss; to break off, to disband; to relax, to put and end 

to sth; to do away with; [M/P:] to be loosed, to dissolve; to disband; to be parted 

from; to separate, to divorce; [M:] to order to be paid (off), to settle debts; to expiate; 

[P:] to put an end to a dispute (to be reconciled); to be released from a debt; to be 

absolved; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 
diapne/wdiapne/wdiapne/wdiapne/w LXX 
 

to evaporate db)w [db)]   12,22 

 
s’ diapneuseidiapneuseidiapneuseidiapneusei {orasij} Hi. 

o’ apolwlen orasij 
 

 diapne/w can mean: [A:] to blow through, to refresh, to be(come) cool; to breathe at 

intervals; to revive; to dawn (of day); [P:] to evaporate; to exhale (of plants); cf. LSJ 

and LEH. 
 

 
diarpagh/diarpagh/diarpagh/diarpagh/  Sym LXX 
 

booty   zbl [zb]   26,5 

s’ {kai estai eij} diarpaghndiarpaghndiarpaghndiarpaghn (diarpagin cod.)  86 

o’ kai estai eij pronomhn 
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 diarpagh/ can mean: booty, spoil; plunder, stolen property; act of plundering; cf. LSJ 

and LEH. 
 

 

diartismo/jdiartismo/jdiartismo/jdiartismo/j  
 

forming (?) tg(w [hg(]   4,12 

s’ diartisdiartisdiartisdiartismonmonmonmon {kriqinon fagesai auta} 86 Syh (dihrtismenon ?) 

o’ egkrufian kriqinon fagesai auta 
 

 diartismo/j can mean: forming, moulding, shaping; composition (?); cf. LSJ. 
 

 

diaskorpi/zwdiaskorpi/zwdiaskorpi/zwdiaskorpi/zw  3 LXX NT 
 

to scatter Mxyd) [xdn]   4,13 

s’ {en toij eqnesi} � ou diasporpiwdiasporpiwdiasporpiwdiasporpiw autouj ekei  86 

o’ en toij eqnesi 
 

 diasporpi/zw can mean: [A:] to scatter (abroad), to  disperse; to scatter to and fro; 

to winnow; to overthrow; to squander, to waste; to confound;  [M:] to be scattered; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

diafeu/gwdiafeu/gwdiafeu/gwdiafeu/gw  Sym LXX NT 
 

to escape +ylph [+ylp]   24,27 

s’ {proj ton} diafeugontadiafeugontadiafeugontadiafeugonta  86 

o’ proj ton anaswzomenon 
 

 diafeu/gw can mean: [A:] to flee through, to escape, to get away; to survive; to be too 

late; to escape one’s notice or memory; [P:] to escape, to survive (e.g. danger); cf. 

LSJ, LEH and BDAG. 
 

 

diafqei/rwdiafqei/rwdiafqei/rwdiafqei/rw  Sym 3 LXX NT 
 

to corrupt ytx#$tw [tx#$]   16,47 

oi g’ kai diefqeiraj diefqeiraj diefqeiraj diefqeiraj uper autaj  Q {en pasaij taij odoij sou} 

o’ kai uperkeisai autaj en pasaij taij odoij sou 
 

 diafqei/rw can mean: [A:] to destroy utterly; to kill; to spoil, to harm; to break; to 

lead astray, to corrupt, to ruin; to bribe, to seduce; [P:] to be spoiled, to be 

desiccated; to be consumed; to be destroyed, to go to ruin, to perish; to miscarry 

(during pregnancy); to be disabled; to be deranged, to be mad; to be dead; cf. LSJ, 

LEH and BDAG. 
 

 

diafqora/diafqora/diafqora/diafqora/  Sym 3 LXX NT 
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corruption wtx#$m [tx#$m]   9,1 

s’ hggikasin eij episkophn thj polewj kai ekastoj skeuoj diafqorajdiafqorajdiafqorajdiafqoraj (oi g’ 
diafqoraj 86) ecei en th xeiri autou  Syh 

o’ hggiken h ekdikhsij thj polewj kai ekastoj eixe ta skeuh thj ecoleqreusewj 
en xeiri autou 

   tyx#$ml [tyx#$m]   9,6 

s’ {apokteinate eij} diafqorandiafqorandiafqorandiafqoran  86 

o’ apokteinate eij ecaleiyin  
 

 diafqora/ can mean: destruction; blight; corruption, decay (e.g. rotting in the grave); 

miscarriage, abortion; seduction; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

diaxw/rhsijdiaxw/rhsijdiaxw/rhsijdiaxw/rhsij 
 

excrement yllgb [lg]   4,12 

s’ en skubalhj  (skoibalhj cod.) diaxwrhsewjdiaxwrhsewjdiaxwrhsewjdiaxwrhsewj  86 

o’ en bolbitoij koprou 
 

 diaxw/rhsij can mean: excretion, excrement, dung; cf. LSJ. 
 

    
dida/skwdida/skwdida/skwdida/skw Sym LXX NT 
 

to teach w(ydwh [(dy]   22,26 

s’ {kai tou kaqarou ou} edidaskonedidaskonedidaskonedidaskon  86 

o’ kai tou kaqarou ou diestellon 
 

 dida/skw can mean: [A:] to teach; to instruct; to explain; to show by argument, to 

prove; to communicate skills; to indicate, to direct (+ gen.); [M:] to have sb taught; to 

teach oneself; to teach, to train; [P:] to be taught, to learn; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 
 

 

di/dwmidi/dwmidi/dwmidi/dwmi  Sym 3 LXX NT 
 

to cause (that) yttnw [Ntn]   6,14 

s’ dwswdwswdwswdwsw {thn ghn}  86 [hfanismenh Syh] 

o’ qhsomai thn ghn eij afanismon 
   Ntn   32,25 

l�’  {en mesw traumatiwn} � ...oti edoqhedoqhedoqhedoqh pthcij (pthchj cod.) autwn... 86 

o’ en masw traumatiwn 
 

 di/dwmi can mean: [A:] to give, to give freely; to present, to offer, to put forward; to 

grant (of the deity); to hand sb over to sb else, to give (a daughter) as wife; to put, to 

set; to appoint, to establish, to entrust; to allow, to cause that; to give oneself up, te 
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devote oneself; ([M:] only in compounds); [P:] to be given, to be granted; to be set; to 

be provided for;  cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

die/coddie/coddie/coddie/codojojojoj  Sym 3 LXX 
 

way out, exit t)cwt [h)cwt]   48,30 

s’ {ai} diecodoidiecodoidiecodoidiecodoi {thj polewj}  Hi. 

o’ ai diekbolai thj polewj 
 

 die/codoj can mean: way out (through), passage, outlet, exit, places of egress; going 

forth; escape (from death); issue, emission; evacuation (medical); termination, end 

point (of something); spring, stream; event (of a thing); pathway, (the sun’s) orbit; 

exposition, discussion, process of discernment; detailed narrative; excursion; 

repeated experiment; cf. LSJ, LEH and PGL 
 

 

die/rxomaidie/rxomaidie/rxomaidie/rxomai  Sym 3 LXX NT 
 

to go through tklhtm [Klh]   1,13 

s’ hn de kai wj idea (eidea 86) twn lampadwn auth dierxomenhdierxomenhdierxomenhdierxomenh (dierxomenh 86) 

Syh 

o’ wj oyij lampadwn sustrefomenwn 
   Klh   31,4 

s’ oi potamoi authj dihrxontodihrxontodihrxontodihrxonto kuklw  86 

o’ touj potamouj authj hgage kuklw 
 

 die/rxomai can mean: to go through, to pass through; to go abroad, to spread; to 

shoot through one (of pain); to pass through and reach, to get to the end, to arrive; to 

go through step by step in order, to review, to recount in full; to extend (of borders); 

to pass, to elapse (of time); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

 

dio/tidio/tidio/tidio/ti  Sym LXX NT 
 

because, for N(y   29,9 

s’ diotidiotidiotidioti {legein se}   86 

o’ anti tou legein se 
 

 dio/ti can mean: because, for, for the reason that, since; for what reason?; cf. LSJ, 

LEH and BDAG. 
 

 
diyadiyadiyadiya/w/w/w/w  Sym 3 LXX NT 
 

to be dry )mcw [)mc]   19,13 

s’ {en gh anudrw} � kai diywshdiywshdiywshdiywsh  86 
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o’ en gh anudrw 
 

 diya/w can mean: [A:] to thirst, to be thirsty; to be dry, to be parched (of the ground); 

to thrist after, to long earnestly for (+ gen. or pro/j tina); [M:] to thirst; cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 
 

 

diw/kwdiw/kwdiw/kwdiw/kw  Sym 3 LXX NT 
 

to pursue, to prosecute Kpdry [Pdr]   35,6 

s’ {kai aima se diwcetai} + {nisi} sanguinem tuum odisti et sanguis persequetur te 

Hi. 

o’ kai aima se diwcetai 
 

 diw/kw can mean: [A:] to run, to hasten, to press on; to flee; to pursue one’s way, to 

travel; to chase, to pursue; to seek after, to follow; to drive on, to urge; to drive away; 

to prosecute, to bring a legal action against sb (o( diw/kwn prosecutor, plaintiff); 

[M:] to chase, to pursue; [P:] to be hurried, to be pressed on, to be rapid; cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 
 

 

do/liojdo/liojdo/liojdo/lioj  Sym 3 LXX NT 
 

crafty, deceitful  lykr   22,9 

oi g’ {andrej} dolioidolioidolioidolioi {en soi}   86 Hi.
lat

 (dolosi) 

o’ andrej lhstai en soi 
 

 do/lioj can mean: crafty, deceitful, wily, devious, treacherous; false; cf. LSJ, LEH 

and BDAG. 

 

 

do/mado/mado/mado/ma  Sym LXX NT 
 

gift   Mkytw)#&m [t)#&m]   20,40 

s’ {kai taj} afairemata {twn} domatwndomatwndomatwndomatwn {umwn}  86 

o’ kai taj aparxaj twn aforismwn umwn 
 

 do/ma means: gift; payment; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
 

 

domadomadomadomati/zwti/zwti/zwti/zw 
 

to give as present, to give bribes (?) ydx#$tw [dx#$]   16,33 

s’ {kai} edomatizejedomatizejedomatizejedomatizej {autouj}  87-91 

o’ kai efortizej autouj 
   Ntn   32,25 

 domati/zw means: to bestow presents upon sb; to give sth as present (or as bribe?); 

(neol.?); cf. LSJ. 
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dru=jdru=jdru=jdru=j Sym 3 LXX 
 

oak   hl)   6,13 

s’ euqalej (leg. euqalouj) Q � kai upokatw pashj druojdruojdruojdruoj daseiaj Q
txt

 

o’ suskiou 
 

 dru=j means: tree; oak; worn-out old man; cf. LSJ and LEH. 
 

 
du/namijdu/namijdu/namijdu/namij Sym 3 LXX NT 
 

strength lyx   37,10 

s’ dunamijdunamijdunamijdunamij Syh 

o’ sunagwgh pollh 
 

 du/namij can mean: strength, power, might; ability, capability, faculty; efficacy, 

potentiality; function, force (of a parting a whole; in music); meaning, significance (of 

a word); medicine; prescriptions; intensity, square number, square root; influence, 

authority; army, forces, host; spiritual power, angel; divine manifestation, miracle; 

worth, value; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

dunatodunatodunatodunato/j Sym 3 LXX NT 

 

mighty   Myrwbg [rwbg]   32,27 

 

oi g’ {kai ekoimhqusan meta twn} dunatwndunatwndunatwndunatwn  86 

o’ kai ekoimhqhsan meta twn gigantwn 
 
 dunato/j can mean: strong, mighty; able-bodied; influential, powerful; possible; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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EEEE    
e)a/ne)a/ne)a/ne)a/n  Sym 3 LXX NT    
 

if, in case that --- 3,1 

s’ {Uie anqropou} � o eaneaneanean eurhj fage  Q 

o’ Uie anqropou --- 
   [syntax] 18,24 

s’ {en de tw apostreyh} kai eaneaneanean entraph  86 

o’ en de tw apostreyai --- 
   [syntax] 33,5 

s’ eaneaneanean de fulachtai thn yuxhn autou perieswsen  86 

o’ kai outoj, oti efulacato, thn yuxhn autou eceilato 
   [syntax] 33,14 

s’ {kai} eaneaneanean eipw  86 

o’ kai en tw eipen me 
 

 e)a/n can mean: if, if so be that, in case that; ~ e)a/n ~ ever (e.g. o(\j e)a/n whosoever); cf. 

LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)ggie)ggie)ggie)ggi////zwzwzwzw  3 LXX NT    
    
to be near bwrqw [b(w)rq]   30,3 

s’ {oti egguj h hmera} � kai eeeeggizeiggizeiggizeiggizei hmera {tou kuriou}  86 

o’ oti egguj h hmera tou kuriou 
 

 e)ggi/zw can mean: to bring near; to bring up to; to approach, to come close (intr.); to 

come close to sth/sb, to approach sth/sb; to be near (in space); to be at hand, to draw 

near (in time); to be next of kin; to be on the point of doing (+ inf.); cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 

 

 

eeee)ggu/j)ggu/j)ggu/j)ggu/j  Sym 3 LXX NT    
 

near    ybyrqtw [brq]   22,4 

s’ eggujeggujeggujegguj epoisaj {taj hmeraj}  88 86
18 

o’ kai hggisaj taj hmeraj 
   twbrqh [b(w)rq]   22,5 

s’ {taij} eggujeggujeggujegguj  {proj se} 

                                                
18

 Cf. Fields, 826. Not in Ziegler. 
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o’ taij eggizousaij proj se 
 
 e)ggu/j can mean: near, nigh, at hand (of place and time); close to, akin to (of 

relationship); nearly, nearing; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/gkate)/gkate)/gkate)/gkatonononon     Sym 3 LXX NT    
 
the inside (of the body) Mkbrqb [brq]   11,19 

s’ eij ta egkataegkataegkataegkata umwn   86 

o’ en autoij 
 
 e)/gkata can mean: entrails, bowels; the inside of the body; inmost parts; inwards; cf. 

LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)gkata/skeuoje)gkata/skeuoje)gkata/skeuoje)gkata/skeuoj     3    
 

elaborate Myllkmb [llmk]   27,24 

s’ en egkataskeuosij eilhmasin  86
19

 

 or else 

 pretiosis involucris  Thdt.
20

 

o’ uakinqon kai qhsaurouj 
 
 e)gkata/skeuoj can mean: elaborate, ornate; cf. LSJ. 

 

 

e)/qnoje)/qnoje)/qnoje)/qnoj  Sym 3 LXX NT    
 

people    Mywgb [ywg]   5,14 

s’ {kai qhsomai se eij erhmon} kai eij oneidoj en toij eqnesieqnesieqnesieqnesi toij kuklw sou {kai 
taj qugateraj sou}  86 

o’ kai qhsomai se eij erhmon kai taj qugateraj sou 
   Mywg [ywg]   31,17 

s’ {en mesw} twn eqnwneqnwneqnwneqnwn  86 

o’ en mesw thj zwhj autwn apwlonto 
 

 e)/qnoj can mean: a company, a body of people; nation, people; class, caste; part, 

member; a relation (of a single person); ta\ e)/qnh the gentiles (said of those who are of 

non-Jewish origin, said by both Jews and Christians); pagans (said of non-Christian 

gentiles); the Jewish nation (spoken by non-Jews); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

eeeei)de/ai)de/ai)de/ai)de/a [i))de/ai))de/ai))de/ai))de/a]  Sym 3 LXX NT 

                                                
19 Cf. Fields, not in Ziegler. 
20

 Cpr. a’ egkataskeuoij eilhmmasin Thdt. 
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form, appearance h)rmk [h)rm]   1,13 

s’ hn de kai wj ideaideaideaidea    (eieieieidea dea dea dea 86) twn lampadwn auth dierxomenh (dierxomenh 86)  

Syh 

o’ wj oyij lampadwn sustrefomenwn 
look   h)rm   23,15 

s’ eideaeideaeideaeidea tristatwn (tristatwn 86) pantwn  Q Syh (om. pantwn) 

o’ oyij trissh pantwn 
 
 ei)de/a (i)de/a) can mean: look, form, appearance; countenance; nature, kind, sort; 

quality of style; (Platonic) ideas, archetypes; way, manner, fashion; notion, ideas; cf. 

LSJ, LEH and BDAG (all sub i)de/a). 

 

 

eieieiei]] ]]dodododojjjj  Sym 3 LXX NT 

 

appearance  Ny(k  [Ny(
s’ {kai en tw mesw autou wj} eidojeidojeidojeidoj {hlekrtou} 86 

o’ kai en tw mesw autou wj orasij hlektrou  
   Ny(k  [Ny(]   1,7 

s’ kai echstrapton wj eidojeidojeidojeidoj petalou ocewj xalkou   Syh 

o’ kai spinqhrej wj ecastraptwn xalkoj 

h)rmk  [h)rm]   1,14 

s’ � wj eidojeidojeidojeidoj aktinoj astraphj  Syh Tht. Hi
lat

 

o’ ---21
 

Ny(k  [Ny(]   1,27 

s’ {kai eidon wj} eideideideidojojojoj {hlektrou}  86 

o’ kai eidon wj oyin hlektrou 

h)rm   1,28 

s’ {outwj <to>} eidojeidojeidojeidoj {tou feggouj kukloqen}  86 

o’ outwj h orasij tou feggouj kukloqen 

twmd   10,1 

s’ {wj liqoj sapfirou} wj eidojeidojeidojeidoj omoiwmatoj � wfqh  86 

o’ wj liqoj sapfirou omoiwma qronou 

Ny(k  [Ny(]   10,9 

s’ wj eidojeidojeidojeidoj {liqou} uakinqou  Tht. 

o’ wj oyij liqou anqrakoj 

Mhy)rmw  [h)rm]   10,10 

s’ {kai} to eidojeidojeidojeidoj {autwn omoiwma}  86 

o’ kai h oyij autwn omoiwma 

Mhy)rm  [h)rm]   10,22 

s’ {epi tou potamou Xobar} tou eidoujeidoujeidoujeidouj22
 {autwn?}  86 

o’ epi tou potamou Xobar 
 
                                                
21

 wj eidoj tou Bezek (not Old Greek). 
22

 Leg. to eidoj? 
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 ei]doj can mean: that which is seen, visible form; form, shape, figure; pattern; sort, 

class, particular kind, species; particular state; plan of action; specific notion, idea; 

wares, goods; seeing, sight; cf. LSJ, LEH, BDAB and PGL. 

 

 

ei)/dwlonei)/dwlonei)/dwlonei)/dwlon     Sym 3 LXX NT    
 

idol   ylwlg-t)  [lwlg]   18,6 

s’ {touj ofqalmouj ou mh eparh proj ta} eidwlaeidwlaeidwlaeidwla {oikou Israhl}  86
txt

 

o’ touj ofqalmouj ou mh eparh proj ta enqumhmata oikou Israhl 
   ylwlgbw  [lwlg]   20,7 

s’ {kai en toij} eidwloijeidwloijeidwloijeidwloij {Aiguptou mh miainesqe} 86 Hi.
lat

 

o’ kai en toij epithdeumasin Aiguptou mh miainesqe 
 

   wylwlg  [lwlg]   20,39 

s’ {ekastoj (unusquisque Hi.)} toij eidwloijeidwloijeidwloijeidwloij autou apelqontej latreuete23
 meta 

to mh boulesqai umaj akouein mou  86 Syh Hi.
lat 

o’ Ekastoj ta epithdeumata autou ecarate kai meta tauta ei mh umeij 
eisakouete mou 

   Myprtb  [Myprt]   21,21(26) 

s’ {kai eperwthsai} ta eidwlaeidwlaeidwlaeidwla  Q 

o’ kai eperwthsai en toij gluptoij 
   Mhylwlg  [lwlg]   23,30 

s’ {emiainou en toij} eidwloijeidwloijeidwloijeidwloij {autwn}  86 

o’ emiainou en toij enqumhmasin autwn 
   Nhylwlg-t)w  [lwlg]   23,37 

s’ kai proj ta eidwlaeidwlaeidwlaeidwla (86 Syh) autwn emoixwnto  Syh 

o’ ta enqhmhmata autwn emoixwnto 
   Mylwlg  [lwlg]   30,13 

s’ {kai apolw} eidwlaeidwlaeidwlaeidwla24
   86 

o’ Kai apolw  
 
 ei)/dwlon can mean: shape, form; reflected image, representation; phantom of the 

mind, mental image, idea, vision; fancy; ghost; portrait; image, idol (image of a 

deity); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

ei)kei)kei)kei)khhhh====  Sym 3 LXX NT 

 

at random, without purpose Mnh l)   6,10 
s’ {dioti egw kurioj} pr. eikeikeikeikhhhh  86 

o’ dioti egw kurioj lelalhka  

    
 ei)kh~ can mean: at random, without plan or purpose; rashly, in a haphazard manner; 

                                                
23

 latreuetai 86*. 
24

 + kai katapausw as in � bdelugmata kai katapausw Q
txt

? 
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in vain; slightly, moderately; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

ei)lhto/jei)lhto/jei)lhto/jei)lhto/j 

 

rolled (up) tlgm  [hlgm]   2,9 
s’ {kai en auth} eilhtoneilhtoneilhtoneilhton (ilhton Q) teuxoj 86 Q Syh 

o’ kai en auth kefalij bibliou 

    
 ei)lhto/j can mean: wound; wrapped; rolled (up); vaulted; cf. LSJ and PGL. 

 

 

eieieiei}} }}nainainainai    Sym 3 LXX NT    
 

            eieieiei}} }}nainainainai:     eieieiei}} }}nainainainai  Sym 3 LXX NT 

 

to be, being (inf.) twyhl  [hyh]   17,14 
s’ uper tou einaieinaieinaieinai {basileian Syh}  86 Syh 

o’ tou genesqai eij basileian  
 

   e   e   e   eiiii}} }}nainainainai: e)sti/e)sti/e)sti/e)sti/  Sym 3 LXX NT 

 

is (3
rd

 sing.) )yh   21,11(16) 
s’ {kai edwken authn etoimhn tou kratein xeira} � eeeestistististi   86 

o’ kai edwken authn etoimhn tou kratein xeira autou 
 

   eieieiei}n}n}n}naiaiaiai: ei)si/nei)si/nei)si/nei)si/n  Sym 3 LXX NT 

 

are (3
rd

 pl.) ---   2,6 
s’ itamoi gar kai aporrhtoi (anelpistoi Syh) eisieisieisieisi proj se   86 Syh 

o’ dioti paroistrhsousi kai episusthsontai epi se kuklw 
 

            eieieiei}} }}nainainainai: hhhh]]]]nnnn  Sym 3 LXX NT 

 

was (1
st
 & 3

rd
 sing.) hyh   21,27(32) 

s’ iniquitatem iniquitatem iniquitatem faciam illud. neque hoc neque illud non fuit iste, 

cuius iudicium est, quem daturus sum  Hi.
25

 

o’ adikian adikian qhsomai authn, oud’ auth toiauth estai, ewj ou elqh w 
kaqhkei, kai paradwsw autw 

   ---   31,3 
s’ pr. <kai> euskioj hnhnhnhn   86 

o’ kai uyhloj tw megeqei 
 

   ei   ei   ei   ei}} }}nainainainai: e)/she)/she)/she)/sh  Sym 3 LXX NT 

                                                
25

 g’. 
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will be (2
nd

 sing.) tml)nw  [Ml), to be dumb]   3,26 
s’ kai alaloj26 eshesheshesh   Q 86 (om. kai) 
o’ kai apokwfwqhsh 
 

   eieieiei}} }}nainainainai: e)/staie)/staie)/staie)/stai  Sym 3 LXX NT 

 

will be (3
rd

 sing.) h#&(yw [h#&(]   12,28 

s’ kai ama estaiestaiestaiestai  86 (om. kai) Syh 

o’ kai poihsw 
   hyht [hyh]   29,15 

s’ pr. � esesesestaitaitaitai tapeinh  Qtxt
 86 

o’ ou mh uywqh 
 

   einaieinaieinaieinai: e)/se)/se)/se)/sesqeesqeesqeesqe Sym 3 LXX NT 

 

will be (2
nd

 pl.) wyht ()l) [hyh]   11,11 

s’ {kai umeij} esesqeesesqeesesqeesesqe {en mesw authj eij krea}  86 

o’ kai umeij ou mh genhsqe en mesw authj eij krea 
 
 ei]nai can mean: to be; to exist, to be on hand, to be in existence; to be in close 

connection (with); to be alive; to take place, to occur, to happen; to be possible; to 

come from, to originate from; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

eieieiei)p)p)p)pei=n, e)rei=nei=n, e)rei=nei=n, e)rei=nei=n, e)rei=n  Sym 3 LXX NT 

 

See le/gwle/gwle/gwle/gw    
    
    

eieieiei)j)j)j)j Sym 3 LXX NT 

 

to (indicating a time span) t(-d(  [d(]   4,10 

s’ apo kairou eijeijeijeij {kairon fagesai auta}  86 

o’ apo kairou ewj kairou fagesai auta 
to, towards (direction) xwrl  [-l]   5,2 

s’ {kai to tetarton diaskorpieij} eijeijeijeij anemon  86 

o’ kai to tetarton diaskorpieij tw pneumati 
5,2 

unto (finality) hprxlw  [-l]   5,14 

s’ {kai qhsomai se eij erhmon} � kai eijeijeijeij oneidoj en toij eqnesi toij kuklw sou  86 

o’ kai qhsomai se eij erhmon 
   wyl(   22,20 

s’ {eij auto pur} eijeijeijeij to {xwneuqhnai}  86 

                                                
26

 alloj codd. 
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o’ eij auto pur tou xwneuqhnai 
into   h+ml  [-l]   7,11 

s’ h pleonecia esthken eijeijeijeij prosklhsin (prosklisin Syh) anomiaj  86 Syh 

o’ kai suntriyei sthrigma anomou 
   hdnl  [-l]   7,19 

s’ {kai to xrusion autwn} eijeijeijeij sikxoj estai  86 

o’ kai to xrusion autwn uperofqhsetai 
   Mkbrqb  [-b]   11,19 

s’ {kai pneuma kainon dwsw} eijeijeijeij ta egkata umwn  86 

o’ kai pneuma kainon dwsw en autoij 
   twcrpb  [-b]   13,5 

s’ ouk anebhte eijeijeijeij taj diakopaj   86 Syh Tht. 

o’ ouk esthsan en sterewmati 
   ddwcl  [-l]   13,18 

s’ ouai taij surraptousaij upagkwnia (upostrwmata 86 Syh) upo panta 
agkwna xeiroj kai poiousaij upauxenia (epauxenia 86) proj kefalhj (upo 
pantoj auxenoj Syh) pashj hlikiaj eijeijeijeij to qhreuein (qhreuein 86) yuxaj  Tht. 

o’ ouai taij surraptousaij proskefalaia epi panta agkwna xeiroj kai 
poiousaij epibolaia epi pasan kefalhn pashj hlikiaj tou diastrefein 
yuxaj 

   twxrpl  [-l]   13,20 

s’ {ef’ a umeij sustrefete ekei yuxaj} � eijeijeijeij to petasqai   86 

o’ ef’ a umeij sustrefete ekei yuxaj 
   r#$)   20,29 

s’ eijeijeijeij hn {umeij eisporeuesqe ekei}  86 

o’ oti umeij eisporeuesqe ekei 
      hr(t-l)  [-l)]   21,30(35) 

s’ epistreyon eijeijeijeij ton koleon sou {en tw topw toutw}  86 

o’ apostrefe, mh katalushj en tw topw toutw 
   hlk)l  [hlk)]   23,37 

s’ {dihgagon autoij} eijeijeijeij brwsin  86 

o’ dihgagon autoij di’ empurwn 
   Kynwbz(b  [-b]   27,19 

s’ kai dan kai iaouan aphnegmenoi (aphnegmena 86 deferens Hi.) eijeijeijeij thn agoran 
sou proseqhkan (s. proseqento) sidhron <eirgasmenon> stakth (stakthn 86) 
kai kalamoj (kalamoj 86) epimiciai sou egenonto  (egeneto 86

mg
) Syh 

o’ ec Ashl sidhroj eirgasmenoj kai troxiaj en tw summeiktw sou esti 
   wly)-l)  [-l)]   40,26 

s’ {kai eij enqen} eijeijeijeij to peri (v. 27) thn pulhn  87-91 Syh 

o’ kai eij enqen epi ta aileu (v. 27) kai pulh katenanti pulhj 
   xnml  [-l]   41,11 

s’ h de qura th pleura27
 eijeijeijeij proseuxhn  Syh 

o’ kai ai qurai twn ecedrwn epi to apoloipon 
 

 ei)j can mean: into, to (direction); towards, in regard to; for (purpose); to, until, on (of 

                                                
27

 Leg. thj pleuraj? 
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time); up to (of degree); for, with respect to, with reference to (of reference); to the 

number of; by (distributive); by (of guarantee); by, with (of instrumentality); cf. LSJ, 

LEH and BDAG. 

 

 

eeeeiiii{{ {{jjjj  Sym 3 LXX NT 

 

one   dx)   11,19 

s’ {kai dwsw outoij kardian} miamiamiamiannnn   86 

o’ kai dwsw autoij kardian eteran 
   tx)  [dx)]   40,12 

s’ kai orion emprosqen twn parastadwn phxewj enojenojenojenoj   87-91 

o’ kai phxuj episunagomenoj epi proswpon twn qei+m 
 

 ei[j can mean: one, a, an; a single, only one; one and the same; alone; someone, 

anyone, a certain person; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

ei)se/rxei)se/rxei)se/rxei)se/rxesqaiesqaiesqaiesqai  Sym 3 LXX NT 

 

to go in )btw  [)wb]   3,24 

s’ {kai} eiseiseiseishlqenhlqenhlqenhlqen en emoi   86 88
28

 

o’ kai hlqen ep’ eme  
 

 ei)se/rxesqai can mean: to go in(to), enter (ei/)j ti); to come to, to visit sb (pro/j 
tina); to come before the court (of the accuser in a court of law); to enter the charge 

(of litigating parties); to be brought in (of the cause); to come into sth (ei/)j ti, into a 

state; e)/n tini, metaph.); to enter on an office; to come into (e.g. one’s head); to 

happen, to develop; cf. LSJ, BDAG, PGL and LEH. 

 

 

ei)sfe/reinei)sfe/reinei)sfe/reinei)sfe/rein     Sym 3 LXX NT    
 

to bring in Ps)t  [Ps)]   29,5 

s’ {kai ou mh} eisenexqhsheisenexqhsheisenexqhsheisenexqhsh  86 

o’ kai ou mh sunaxqhj 
 

 ei)sfe/rein can mean: [A] to carry in, to bring in; to bring in together, to gather; to 

contribute; to pay tax on property (Athens); to introduce, to bring forward; to 

propose; [M:] to carry with one; to bring in for oneself; to introduce, to import; [P:] to 

be brought in; to be imported; to rush in; to propose, to nominate; cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 

 

 

e)ke)ke)ke)k    ---- e)c e)c e)c e)c   Sym 3 LXX NT 

                                                
28

 Cf. Fields, 775. 
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from, out of Mhm  [-m]   7,11 

s’ ouk estin ouk ecececec autwn oude ex tou plhqouj autwn  Syh 

o’ kai ou meta qorubou oude meta spoudhj 
   ---   39,11 

s’ h farac twn diabasewn ecececec anatolhj thj qalasshj h emfrassousa taj 
diabaseij  Syh 

o’ to poluandreion twn epelqontwn proj th qalassh, kai perioikodomhsousi 
to peristomion thj faraggoj 

 
 e)k can mean: from, out of, forth; outside of, beyond; since, from the time when; after 

(of time); according to, in accordance with; from (of origin); by (of cause, means); 

because of (of motive); of, by (indicating agent with passive verb forms); cf. LSJ, 

LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e(/kastoje(/kastoje(/kastoje(/kastoj     Sym 3 LXX NT    
 

each (one) Mhl ?   1,6 

s’ {kai tessara proswpa} eixen kata en ekastonekastonekastonekaston autou  86 (index mend. super 

eni) 
o’ kai tessara proswpa tw eni 
   #$y)l [#$y)]   1,11 

s’ ekastwekastwekastwekastw {duo suneugmenai proj allhlaj} 86 

o’ ekaterw duo sunezeugmenai proj allhlaj 
   ?   7,20 

s’ ton kosmon twn periqematwn autwn ekastojekastojekastojekastoj eij uperhqanian etacen  86 

o’ eklekta kosmou eij uperhfanian eqento auta 
   ---   21,20(24) 

s’ {kai xeir en arxh} odou � ekasthjekasthjekasthjekasthj ┴ polewj kentousan  (sine � S) Comp 22 

23 36
29

  

o’ kai xeir en arxh odou polewj 
   #$y)   33,30 

s’ {lalousin} eij eni ekastojekastojekastojekastoj  {tw adelfw autou} 86 

o’ lalousin anqrwpoj tw adelfw autou 
   twml)l  [Mly)] ?   40,16 

s’ kai kaq ekasthnekasthnekasthnekasthn peristasin  87-91 

o’ kai wsautwj toij ailam 
 

 e)/kastoj can mean: each, each one; every, everyone; each separately (in pl.); cf. LSJ, 

LEH and BDAG. 

 

 

e)ka/teroje)ka/teroje)ka/teroje)ka/teroj     Sym LXX NT    
 

each (of two) ---   40,7 

                                                
29

 Cf. Fields, 824. 
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s’ kai thn parastada ekateranekateranekateranekateran kalamou enoj to mhkoj  Syh 

o’ kai to qee ison tw kalamw to mhkoj 
 
 e)ka/teroj can mean: each (of two); each singly; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)kei=noje)kei=noje)kei=noje)kei=noj     Sym 3 LXX NT    
 

that      20,40 

s’ {ekei douleusousi moi paj oikoj Israhl} sumpaj � en th gh [ekeinhekeinhekeinhekeinh]  86 

o’ ekei douleusousi moi paj oikoj Israhl eij teloj 
   )whh  [)wh]   23,38 

s’ {ta agia mou}  � en th hmera ekeinhekeinhekeinhekeinh  Q
txt

 86 

o’ ta agia mou 
   )whh  [)wh]   23,39 

s’ {eij ta agia mou} � en th hmera ekeinhekeinhekeinhekeinh  Q
txt

 86 
o’ eij ta agia mou 
 

 e)kei=noj can mean: that person, that thing, that; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)kzhtei=ne)kzhtei=ne)kzhtei=ne)kzhtei=n     Sym 3 LXX NT    
 

to search out #$rd)  [#$rd]   20,40 

s’ {kai ekei} ekzhthswekzhthswekzhthswekzhthsw {taj aparxaj umwn}  86 

o’ kai ekei episkeyomai taj aparxaj umwn 
 

 e)kzhtei=n can mean: to seek out, to search for; to desire, to seek; to seek out, to visit; to 

weigh, to observe; to require, to demand on account of; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 

 

e)/ke)/ke)/ke)/kkkkklisijlisijlisijlisij     Sym 3 LXX    
 

turning away? h+m   9,9 

s’ {kai h polij eplhsqh} eklisewjeklisewjeklisewjeklisewj  86 

o’ kai h polij eplhsqh adikiaj kai akaqarsiaj 
 

 e)kklisij can mean:  turning away, turning out of one’s course, deflexion; tendency; 

dislocation; moral declension, degeneration; cf. LSJ and LEH. 

 

 

e)kle/geine)kle/geine)kle/geine)kle/gein     Sym 3 LXX NT    
 

to pick out  yrhb [rhb]   20,5 

s’ {Af’ hj hmeraj} ecelecamhnecelecamhnecelecamhnecelecamhn {ton oikon Israhl}  86 

o’ Af’ hj hmeraj hretisa ton oikon Israhl 
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 e)kle/gein can mean: [A:] to pick out, to choose out, to elect; to single out; to declare; 

[M:] to pick out (for oneself); to elect, to choose; to collect tribute; [P:] to be chosen; 

to be gathered (of crop); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)kneu/eine)kneu/eine)kneu/eine)kneu/ein     Sym LXX NT    
 

to turn aside  rs  [rws]   6,9 

s’ {ou hxmalwteuqhsan ekei omwmoka th kardia autwn th ekporneuoush} th 
exneusashexneusashexneusashexneusash {ap’ emou}  86 

o’ ou hxmalwteuqhsan ekei omwmoka th kardia autwn th ekporneuoush ap’ emou 
 

 e)kneu/ein can mean: to turn aside, to turn away; to move away, to withdraw (intr.); to 

turn the head, to look around; to bend one’s course, to deviate from the way; to be 

inclined to, to be bent towards; to sink down; to give a nod or sign to do sth; to shun, 

to avoid; to project (intr.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e(kou/sioje(kou/sioje(kou/sioje(kou/sioj     Sym 3 LXX NT    
 

voluntary hbdn   46,12 

s’ {ean de poihsh o afhgoumenoj omologian olokautwma swthriou} � ekousionekousionekousionekousion 
{tw kuriw}  Qtxt 

o’ ean de poihsh o afhgoumenoj omologian olokautwma swthriou swthriou tw 
kuriw 

 

 e)knou/sioj can mean: voluntary; willing, acting of free will; ta\ e)kousi/a voluntary 

acts; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)kpeta/zeine)kpeta/zeine)kpeta/zeine)kpeta/zein    ----    e)kpetannu/naie)kpetannu/naie)kpetannu/naie)kpetannu/nai     Sym 3 LXX NT 

 

to unfold  yppw(b  [Pw(]   32,10 

s’ {ekstasei eksthsontai en tw} ekpetasaiekpetasaiekpetasaiekpetasai me {thn romfaian mou}  86 

o’ ekstasei eksthsontai en tw petasqhnai thn romfaian mou 
 

 e)kpeta/zein – e)kpetannu/nai can mean: [A:] to spread (out), to unfurl, to unfold; to 

stretch out; [P:] to be wide open; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/kplhcije)/kplhcije)/kplhcije)/kplhcij     Sym 3 LXX NT    
 

consternation  twdrx  [hdrx]   26,16 

s’ ekplhcinekplhcinekplhcinekplhcin endusontai  86 

o’ ekstasei eksthsontai 
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 e)/kplhcij can mean: consternation; terror; mental disturbance; passion; 

astonishment, amazement; cf. LSJ, BDAG and PGL. 

 

 

e)kplh/sseine)kplh/sseine)kplh/sseine)kplh/ssein     Sym 3 LXX NT    
 

to frighten dyrxhl  [drx]   30,9 

s’ {eceleusontai aggeloi speudontej} tou ekplhcaiekplhcaiekplhcaiekplhcai thj aiqiopiaj thn afobian  
86 

o’ eceleusontai aggeloi speudontej afanisai thn Aiqiopian 
 
 e)kplh/ssein can mean: [A:] to strike out of, to drive away; to frighten out of one’s 

senses, to scare; to astound; [P:] to be panic-struck, to be frightened; to be amazed at 

sth; to be struck with a powerful feeling or desire, to be overwhelmed; cf. LSJ, LEH, 

BDAG and PGL. 

 

 

e)kstraggi/zeine)kstraggi/zeine)kstraggi/zeine)kstraggi/zein     Sym 3    
 

to squeeze out ? tycmw  [hcm]   23,34 

s’ kai piesai auto � kai ekstraggieekstraggieekstraggieekstraggieijijijij  Qtxt
 

o’ kai peisai auto 
 
 e)kstraggi/zein can mean: [A/M:] to squeeze out; [P:] to be squeezed out. 

Neologism? 
 

 

e)ke)ke)ke)ktu/pwmatu/pwmatu/pwmatu/pwma     Sym 3 LXX    
 

figure   lms   8,3 

s’ ou hn h sthlh ektupwmaektupwmaektupwmaektupwma parazhlwsewj  86 

 or also 

 ou ekei epephgei ektupwmaektupwmaektupwmaektupwma parazhlwsewj  Syh 

o’ ou hn h sthlh 
   lms   8,5 

s’ {kai idou apo borra epi thn pulhn thn proj anatolaj} apo thj proj to 
qusiasthrion to ektupwmaektupwmaektupwmaektupwma (ektupwmaektupwmaektupwmaektupwma 86) thj parazhlwsewj touto en th 
eisodw  Syh 

o’ kai idou apo borra epi thn pulhn thn proj anatolaj 
 

 e)tu/pwma can mean: figure in relief; impression, image, representation, 

(corresponding) likeness; similitude; type, pattern; reflection of light; cf. LSJ, LEH 

and PGL. 

 

 

e)kfeu/geine)kfeu/geine)kfeu/geine)kfeu/gein     Sym 3 LXX NT    
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to escape w+lpw  [+lp]   7,16 

s’ kai oi ekfeugontejekfeugontejekfeugontejekfeugontej (ekfeugontejekfeugontejekfeugontejekfeugontej 86) ec autwn oitinej ean ekfugwsin ec autwn  
Syh 

o’ kai anaswqhsontai oi anaswzomenoi ec autwn 
 

 e)xfeu/gein can mean: to escape out of or from, to flee away from; to escape from 

danger (esp. to be acquitted); to shun, to avoid sth; to emerge; cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 

 

 

e)kxei=ne)kxei=ne)kxei=ne)kxei=n     Sym 3 LXX NT    
 

to shed   twkp#&  [Kp#&]   23,45 

s’ kai krisin ekxeousinekxeousinekxeousinekxeousin aima  86 

o’ kai ekdikhsei aimatoj 
 

 e)kxei=n can mean: [A:] to pour out, to shed (e.g. blood); to spill; to pour forth in vain, 

to lavish, to squander; [P:] to be poured out; to stream (out), to spread (out or 

abroad); to give oneself up to any emotion; to lie languidly; to dedicate oneself to sth; 

cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)mautou=e)mautou=e)mautou=e)mautou=     Sym 3 LXX NT    
    
myself   ynty#&(  [yn-]   29,3 

s’ {kai egw epoihsa} emautonemautonemautonemauton  86 

o’ kai egw epoihsa autouj 
 
 e)mautou= can mean: (of) me, (of) myself, (of) my own; a)p’ or e)c e)mautou= of my own 

accord, on my own authority;  e)n e)mautw=| in or with oneself; to myself; u(p’ e)mauto/n 
under my authority; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)mbri/mhsie)mbri/mhsie)mbri/mhsie)mbri/mhsijjjj     Sym 3    
 

indignation ym(z  [M(z]   21,31(36) 

s’ {kai ekxew epi se} embrimhsinembrimhsinembrimhsinembrimhsin mou  Q 

o’ kai ekxew epi se orghn mou 
 
 e)mbri/mhsin can mean: indignation, rage; cf. LJS (cf. also e)mbri/mhma LSJ and LEH, 

neologism); neologism. 

 

 

e)/mporoje)/mporoje)/mporoje)/mporoj     Sym 3 LXX NT    
 

trader   Kylkr  [lkr]   27,24 

s’ autoi emporioiemporioiemporioiemporioi sou  86 
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o’ ferontej emporian 
 
 e)/mporoj can mean: someone who travels by ship on business; a travelling merchant, 

retail dealer; a traveller, a wanderer;  cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)mpro/qesmoje)mpro/qesmoje)mpro/qesmoje)mpro/qesmoj    Sym 3 LXX NT    
 

preordained Cq   21,25(30) 

s’ tu autem profane inique dux israel, cuius venit dies in tempore iniquitatis constitutus 

(emproqesmojemproqesmojemproqesmojemproqesmoj 86 (en proqesmwj); anomia emproqesmojemproqesmojemproqesmojemproqesmoj Syh) Hi. 

o’ kai su, bebhle anome afhgoumene tou Israhl, ou hkei h hmera, en kairw 
adikiaj peraj 

    Cq   35,5 

s’ kai sunekleisaj (kai sunhxqhj Syh) touj uiouj israhl epi xeira romfaiaj en 
kairw qliyewj autwn en kairw anomiaj emproqesmouemproqesmouemproqesmouemproqesmou (emproqesmouemproqesmouemproqesmouemproqesmou Syh)    
Tht. (emprosqen mou pro emproqesmou) 

o’ kai enekaqisaj tw oikw Israhl dolw en xeiri exqrwn maxaira en kairw 
adikiaj ep’ esxatw 

 
 e)mpro/qesmoj can mean: preordained, coming before its time; happening at its due 

time (e.g. time has caught up with the subject); cpr. proqe/w and e)/mprosqen; cf. LSJ 

and PGL 

 

 

e)/mprosqee)/mprosqee)/mprosqee)/mprosqe(nnnn) Sym 3 LXX NT 

 

in front  ynpl   40,12 

s’ kai orion emprosqenemprosqenemprosqenemprosqen twn parastadwn (87-91 Syh) phxewj enoj  87-91 

o’ kai phxuj episunagomenoj epi proswpon twn qeim 
 
 e)/mprosqe(n) can mean: [adv:] before, in front of, opposite, ahead (of place); before, 

of old, ahead of (of time); [prep + acc:] before, in front of (of place); beforehand, 

before (of time); cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)ne)ne)ne)n    Sym 3 LXX NT    
 

+ dat 

in   Kypnkb  [-b]   5,3 

s’ enenenen akrw tou imatiou mou  Q 

 or also 

    enenenen toij kraspedoij {sou}  86 

o’ th anabalh sou 
   Mywgb  [-b]   5,14 

s’ {kai qhsomai se eij erhmon} kai eij oneidoj enenenen toij eqnesi toij kuklw ou  86 

o’ kai qhsomai se eij erhmon 
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      Myyxb  [-b]   7,13 

s’ {mh epistreyh} all (kai Syh) eti oude enenenen zwsin h zwh autwn  86 Syh  
o’ mh epistreyh 
  

   ?   7,16 

s’ {kai esontai epi twn orewn} enenenen faragcin 86 

o’ kai esontai epi twn orewn 
   K#$xb  [-b]   8,12 

s’ {eorakaj a oi presbuteroi ... poiousin} � enenenen tw skotei  Q 

o’ eorakaj a oi presbuteroi ... poiousin 
   wyntmb  [-b]   9,11 

s’ thn pinakida enenenen th osfui exwn  86 Syh 

o’ kai ezwsmenoj th zwnh thn osfun autou 
   h+l(b  [-b]   12,7 

s’ enenenen skotia (echlqon)  86 

o’ kai kekrummenoj echlqon 
   #$(rb  [-b]   12,18 

s’ {ton arton sou} enenenen akatastasia {fagesai}  86 

o’ ton arton sou met’ odunhj fagesai 
   hmxlmb  [-b]   13,5 

s’ uper tou sthnai (ensthnai 86) wj enenenen polemw en hmera kuriou  Syh Tht. 

o’ ouk anesthsan oi legontej En hmera kuriou 
   hkwtb  [-b]   13,14 

s’ {kai suntelesqhsesqe} enenenen mesw authj  86 

o’ kai suntelesqhsesqe met elegxwn 
   hd#&b  [-b]   17,5 

s’ {kai edwken auto} enenenen xwra sporimh labein rizwsin ef udati  86 (om. ef 
udati) Syh 

o’ eij to pedion futon ef udati 
   wb  [-b]   18,13 

s’ enenenen autw {estai}  86 

o’ ep’ auton estai 
   Kmdb  [-b]   19,10 

s’ {h mhthr sou wj ampeloj} enenenen tw aimati sou  86 

o’ h mhthr sou wj ampeloj wj anqoj en roa 
   Cr)b  [-b]   20,40 

s’ {ekei douleusousi moi paj oikoj Israhl} sumpaj � enenenen th gh {ekeinh}  86 

o’ ekei douleusousi moi paj oikoj Israhl eij teloj 
   w(rzl  [-l]   22,6 

s’ {idou oi afhgoumenoi oikou Israhl ekastoj} eeeennnn braxioni {autou}  86 

o’ idou oi afhgoumenoi oikou Israhl ekastoj proj touj suggeneij autou 
   lwlkm   23,12 

s’ {hgoumenouj kai strathgouj touj egguj authj} (hmfiesmenouj Q) 
enenenen    kataske(u)h  86 

o’ hgoumenouj kai strathgouj touj egguj authj endedukotaj euparufa 
   Mwyb  [-b]   23,38 
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s’ {ta agia mou} � enenenen th hmera ekeinh  Qtxt
 86 

o’ ta agia mou emiainon 
   Mwyb  [-b]   23,39 

s’ ta agia mou � enenenen th hmera ekeinh  Qtxt
 86 

o’ ta agia mou 
   Mwy   26,18 

s’ {kai fobhqhsontai ai nhsoi} enenenen th hmera {thj ptwsewj sou}  86 

o’ kai fobhqhsontai ai nhsoi af’ hmera ptwsewj sou 
   Cr)b  [-b]   26,20 

s’ {kai katoikiw se} enenenen gh katwtath  86 

o’ kai katoikiw se eij baqh thj ghj 
   Cr)b  [-b] 
s’ {mh katoikhqhj} enenenen th gh twn zwntwn  86 

o’ mh katoikhqhj mhde anastaqhj epi ghj zwhj 
   brb  [-b]   27,18 

s’ {damaskoj emporoj sou} � enenenen plhqei ergwn sou  86 

o’ damaskoj emporoj sou 
   Nyyb  [-b] 

s’ enenenen oinw liparw  86 Syh 

o’ oinoj ek Xelbwn 
   ydgbb  [-b]   27,20 

s’ {Dedan emporoi sou} enenenen endumasin epiblhtoij  86 
o’ Dedan emporoi sou meta kthnwn eklektwn 
   tlkt ymlgb  [-b] / Myllkmb  [-b]   27,24 

s’ (enenenen?) pretiotis involucris  Hi. ... enenenen magwzoij enke(i)menoij  86 

o’ uakinqon kai qhsaurouj eklektouj 
   t)zb  [-b]   27,33 

s’ enenenen tw probalesqai thn prosqhkhn sou apo thj qalasshj  86 
o’ Poson tina eurej misqon apo thj qalasshj; 
   hkwtb  [-b]   28,23 

s’ {kai tesountai tetraumatismenoi} � enenenen mesw authj  Qtxt
 86 

o’ kai tesountai tetraumatismenoi 
   Kyt#&q#&qb  [-b]   29,4 

s’ {kai proskollhsw ...} enenenen taij lepisi sou  86 

o’ kai proskollhsw ... proj taj pterugaj sou 
   twcr)b  [-b]   29,12 

s’ {kai likmhsw autouj} enenenen taij gaiaij  86 

o’ kai likmhsw autouj eij taj xwraj 
   ? Mycb  [-b]   30,9 

s’ {eceleusontai aggeloi} enenenen ep(e)icei  Q 86 (sub �) 

o’ eceleusontai aggeloi speudontej 
   Pnw  [PN]

30
   30,16 

s’ enenenen memfei (memfh) polem(i)oi auqhmerinoi  86 

o’ diaxuqhsetai udata 

                                                
30

 Pnw (“and Noph”) read as PMb (“in Memphis”)? 
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   lhqb  [-b]   32,3 

s’ {Kai peribalw epi se diktua lawn pollwn} pr. �  mou enenenen sunagwgh  86 

o’ Kai peribalw epi se diktua lawn pollwn 
   Mwyb  [-b]   32,10 

s’ enenenen {hmera} ptwsewj sou  86 

o’ af’ hmeraj ptwsewj sou 
    Cr)b  [-b]  / ytkryb  [-b]   32,23 

s’ (pr. � ?) ... en toij katwtatoij ... {oi dontej ton fobon autwn} enenenen gh zwntwn  
86 

o’ oi dontej ton fobon autwn epi ghj zwhj 
     Kwtb  [-b] / Cr)b  [-b] / lkb  [-b]   32,25 

s’ {en mesw traumatiwn} � ekei koithn auth enenenen panti tw plhqei autou kuklw 
autou tafoi autou pantej autoi aperitmhtoi anhrhmenoi maxairaj oti 
edoqh pthxij autwn enenenen gh zwntwn kai arousin entrophn autwn sun 
katabainousi lakkon enenenen mesw anhrmenwn  86 

o’ en mesw traumatiwn 
   Cr)b  [-b]   32,32 

s’ enenenen gh zwntwn  86 

o’ epi ghj zwhj 
   t(b  [-b]   35,5 

s’ kai sunekleisaj (kai sunhxqhj Syh) touj uiouj israhl epi xeira romfaiaj enenenen 
kairw qliyewj autwn en kairw anomiaj emproqesmou (emproqesmou Syh)  Tht. 

(emproqen mou pro emproqesmou) 

o’ anti tou genesqai soi exqran aiwnion kai enekaqisaj tw oikw Israhl dolw en 
xeiri exqrwn maxaira en kairw adikiaj ep’ esxatw 

   wb  [-b]   44,14 

s’ {osa an poihswsin} � enenenen autw  Qtxt 

 or also 

 quae fiunt in ea  Hi. 

o’ osa an poihswsin 
 

 e)n can mean: [+ dat:] (of place:) in; within, surrounded by; on, at, by; amongst; in the 

presence of; (of state or condition:) in; in the form of; (of instrument, means or 

manner:) in; with, by means of, with the help of; (of reason:) on account of, because 

of; (of connection:) in connection with, in the case of; (of time:) in, at; in the course 

of, in the time of, while; (of numbers:) in; for (for gen of price); amounting to; (of 

extension towards a goal:) into; [+ acc:] into; on; for; [as adv:] e)n de/… and therein; 

and among them; and besides, moreover; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/ndumae)/ndumae)/ndumae)/nduma    Sym 3 LXX NT 

 

garment ydgbb  [dgb]   27,20 

s’ {Dedan emporoi sou} enenenen endumasin epiblhtoij  86 
o’ Dedan emporoi sou meta kthnwn eklektwn 
 
 e)/nduma can mean: garment, clothing (esp. outer garment, cloak); robes, vestments 
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(pl.); covering; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e(/nekae(/nekae(/nekae(/neka    ----    e(/nekene(/nekene(/nekene(/neken    / ei(/nekenei(/nekenei(/nekenei(/neken    Sym 3 LXX NT    
 

on account of N(ml   23,21 

s’ enekenenekenenekeneneken mastwn neothtoj sou  86 

o’ ou oi mastoi neothtoj sou 
 
 e)/neka can mean: (+ gen:) on account of, for the sake of, because of, for; with respect 

to, as far as, as regards, as for; as far as depends on; in consequence of; (+ inf:) in 

order that; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)nqu/mhsije)nqu/mhsije)nqu/mhsije)nqu/mhsij    Sym 3 LXX NT 

 

consideration Mhycwq#$  [c(w)q#$]   11,21 

s’ wn de proj thn enqumhsinenqumhsinenqumhsinenqumhsin twn sikxwn autwn kai twn bdelugmatwn autwn h 
kardia autwn eporeuqh thn odon autwn eij thn kefalhn autwn etaca  Syh 

o’ kai eij thn kardian twn bdelugmatwn autwn kai twn anomwn autwn, wj h 
kardia autwn eporeueto, taj odouj autwn eij kefalaj autwn dedwka 

 
 e)nqu/mhsij can mean: consideration, esteem; consideration, reflection; idea, thought, 

concept, conception; anxiety, worry; resolution; cf. LSJ, BDAG and PGL. 

 

 

e)nista/naie)nista/naie)nista/naie)nista/nai    Sym 3 LXX NT    
 

to be at hand (ygh  [(gn]   7,12 

s’ {hkei o kairoj} enesthenesthenesthenesth {h hmera}  86 

o’ hkei o kairoj idou h hmera 
  13,5 

 

 e)nista/nai can mean: [M:] to put, to place in; to institute; to begin; to be present, to 

be current; [P:] to be set in, to be appointed; to oppose, to resist, to block, to object, to 

stand in the way; to enter upon, to take possession of; to be upon, to be close at hand; 

cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)nkei=maie)nkei=maie)nkei=maie)nkei=mai    Sym 3 LXX NT    
 

to store up in  tlkt ymlgb Myllkmb  [Mwlg]   27,24 

s’ pretiotis involucris  Hi. 

 or also 

 en magwzoij enkeenkeenkeenke(iiii)menoijmenoijmenoijmenoij  86 

o’ uakinqon kai qhsaurouj eklektouj 
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 e)nkei=mai can mean: to lay in; to store up in; cpr. kei=mai, LSJ, LEH, BDAG and PGL; 

neologism? 
 

 

e)/nnoiae)/nnoiae)/nnoiae)/nnoia    Sym 3 LXX NT    
 

thought Mkytwlyl(kw  [hlyl(]   20,44 

s’ {kai kata} taj ennoiajennoiajennoiajennoiaj {umwn}  86 

o’ kai kata ta epithdeumata umwn 
 

 e)/nnoia can mean: act of thinking; thought, cogitation, notion, conception, idea; 

knowledge; intent, design; sense; good sense, better judgement; cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 

 

 

e)nto/je)nto/je)nto/je)nto/j    Sym 3 LXX NT    
 

inside   Kwtb   1,16 

s’ {an eih troxoj} entojentojentojentoj {tou troxou}  86 

o’ an eih troxoj en troxw 
   Kwtb   3,24 

s’ {kai egkleisqhti} entojentojentojentoj {tou oikou sou}  86 

o’ kai egkleisqhti en mesw tou oikou sou 
   Kkwt  [Kwt]   28,16 

s’ {eplhsaj ta} entojentojentojentoj sou  {anomiaj}  Syh 

o’ eplhsaj ta tamieia sou anomiaj 
 
 e)nto/j can mean: inside, within (of place); within, in less than (of time); on this side; 

cf. LSJ and LEH. 
 
 

e)ntre/peine)ntre/peine)ntre/peine)ntre/pein    Sym 3 LXX NT    
 

to turn around  bw#$bw  [bw#$]   18,24 

s’ kai ean entraphentraphentraphentraph {dikaion}  86 

o’ en de tw apostreyai dikaion 
 
 e)ntre/pein can mean: [A:] to turn about or around; to alter; to reprove, to make 

ashamed (metaph.); [M/P:] to turn about, to hesitate, to feel misgiving or 

compunction; to turn oneself, to turn towards (sb); to feel shame (on account of sth), 

to be ashamed; to show modesty; to give heed, to listen to (+ gen); to respect, to 

reverence, to feel regard for (+ acc); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)ntroph/e)ntroph/e)ntroph/e)ntroph/    Sym 3 LXX NT    
 

shame     Kwtb  [-b] / Cr)b  [-b] / lkb  [-b]   32,25 
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s’ {en mesw traumatiwn} � ekei koithn auth en panti tw plhqei autou kuklw 
autou tafoi autou pantej autoi aperitmhtoi anhrhmenoi maxairaj oti 
edoqh pthxij autwn en gh zwntwn kai arousin entrophnentrophnentrophnentrophn autwn sun 
katabainousi lakkon en mesw anhrmenwn  86 

o’ en mesw traumatiwn 
 
 e)ntroph/ can mean: a turning towards; respect, reverence; modesty, shame; putting to 

shame, reproach; humiliation; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)nwe)nwe)nwe)nw////piopiopiopioj, j, j, j, ----oooonnnn    
 

before   yny(l   20,41 

s’ {kai agiasqhsomai en umin} enwpionenwpionenwpionenwpion {twn lawn}  86 

o’ kai agiasqhsomai en umin kat’ ofqalmouj twn lawn 
 
 e)nw/pioj, -on can mean: facing, to the front; e)nw/pion (adv:) face to face; in person; 

(prep. + gen:) before; in the sight of, in the presence of; among; in the opinion of; in 

relation to; on behalf of, by the authority of; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)ce/drae)ce/drae)ce/drae)ce/dra    Sym 3 LXX    
 

arcade, room  twk#$l  [hk#$l]   40,17 

s’ {kai idou} ecedraiecedraiecedraiecedrai {kai peristula} 87-91 (uterque ind. mend. super peri/stula) 

Syh Tht. (sub o sur’) Hi. 

o’ kai idou pastroforia kai peristula 
    (pl.) tk#$l  [hk#$l]   45,5 

s’ eikosi ecedraiecedraiecedraiecedrai  Syh 

o’ poleij tou katoikein 
 

 e)ce/dra can mean: a covered walk in front of a house; arcade or hall furnished with 

recesses and seats; bench, seat (in front of a house); palour; room; cf. LSJ and LEH. 

 

 

e)coloqreu/eine)coloqreu/eine)coloqreu/eine)coloqreu/ein    Sym 3 LXX NT    
 

to destroy utterly tyrkhl  [trk]   17,17 

s’ {kai en oikodomh} apot(e)ixismatoj tou ecoloqreusecoloqreusecoloqreusecoloqreusaiaiaiai {yuxaj}  86 

o’ kai en oikodomh belostasewn tou ecarai yuxaj 
 
 e)coloqreu/ein (or ecoleqreu/ein) can mean: [A:] to destroy utterly, to root out, to 

exterminate; [P:] to be utterly destroyed; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)cousia/zeine)cousia/zeine)cousia/zeine)cousia/zein    Sym 3 LXX NT    
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to have authority over  lw#$ml  [l#$m]   19,14 

s’ {fulh} to ecousiazeinecousiazeinecousiazeinecousiazein {qrhnou esti}  86 

o’ fulh eij parabolhn qrhnou esti 
 

 e)cousia/zein can mean: [A:] to have authority over sb or sth, to have the right of 

control over sb or sth; to give power to; to enjoy license, to exercise free will; [M:] to 

exercise authority over; [P:] to be held under authority; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 

 

e)/cwqene)/cwqene)/cwqene)/cwqen    Sym 3 LXX NT    
 

outside      hcwxm  [Cwx]   40,40 

s’ kai proj th wmia (wmoia 91) th ececececwwwwqenqenqenqen th anabainoush (thj anabainoushj 
91) eij thn quran thj pulhj  87-91 

o’ kai kata nwtou tou roakoj twn olokautwmatwn 
 

 e)cwqen can mean: from without; from outside, foreign; on the outside, external, 

outward; profane, secular (of officials and institutions, in relation to Christianity); 

abroad, outside; initially; finally; (+ gen:) besides, apart from; out of; free from; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)paie)paie)paie)pai////reinreinreinrein    Sym 3 LXX NT    
 

to raise )#&nhbw  [)#&n]   1,19 

s’ epairomenwnepairomenwnepairomenwnepairomenwn twn zwwn {apo thj ghj} sunephrnunto {oi ptoxoi}   86 

o’ en tw ecairein ta zwa apo thj ghj echronto oi ptoxoi 
   t)#&bw  [)#&n]   10,16 

s’ {en tw} epaireinepaireinepaireinepairein {ta xeroubin taj pterugaj autwn}  86 

o’ en tw ecairein ta xeroubin taj pterugaj autwn 
   Mwrm   17,23 

s’ {kai kremasw auton en orei} ephrmenwephrmenwephrmenwephrmenw {tou Israhl}  86 

o’ kai kremasw auton en orei metewrw tou Israhl 
   yt)#&n  [)#&n]   20,15 

s’ {kai egw} ephraephraephraephra {thn xeira mou}  86 

o’ kai egw echra thn xeira mou 
   hy)y#&n  [)#&n]   32,29 

s’ {ekei edoqhsan oi} ephrmenoiephrmenoiephrmenoiephrmenoi (au)thj  86 

o’ ekei edoqhsan oi arxontej Assour 
 

 e)pai/rein can mean: [A:] to lift up, to raise; to exalt, to magnify; to stir up, to excite; 

to be in opposition, to rise up; to induce, to persuade; to set out; to take off, to take 

away; to puff up; [M/P:] to exalt oneself, to be puffed up, to put on airs; [P:] to be 

lifted up; to be exalted; to be roused, to be led on, to be excited; cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 
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e)pa/nwqene)pa/nwqene)pa/nwqene)pa/nwqen    Sym 3 LXX NT    
 

from above  l(m  [l( +Nm
s’ uyousqai epanwqenepanwqenepanwqenepanwqen {thj ghj}  86 

o’ metewrizesqai apo thj ghj 
 

 e)pa/nwqen can mean: on top, above; from above; up country, inland; of old; cf. LSJ, 

LEH and BDAG. 

 

 

e)pauxe/nioe)pauxe/nioe)pauxe/nioe)pauxe/niojjjj, , , , ----oooonnnn    Sym 3 LXX    
 

on or for the neck twxpsmh  [hxpsm]   13,18 

s’ kai poiousaij upauxeniaupauxeniaupauxeniaupauxenia proj kefalhj (upo pantoj Syh) auxenoj pashj 
hlikiaj eij to qhreuein yuxaj  Tht. 

o’ kai poiousaij epibolaia epi pasan kefalhn pashj hlikiaj tou diastrefein 
yuxaj 

 

 e)pauxe/nioj,-on can mean: on or for the neck; cf. LSJ and PGL. 

 

 

eeee)peidh/)peidh/)peidh/)peidh/    Sym 3 LXX NT    
 

since   3,20 

s’ epeidhepeidhepeidhepeidh mh proefulacaj auton  Q 

o’ oti ou diesteilw autw 
 

 e)peidh/ can mean: when; after that (of time); since, for, inasmuch as; seeing that, 

since, given that, because (of cause); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)pe/ndumae)pe/ndumae)pe/ndumae)pe/nduma    Sym 3 LXX    
 

garment  y#$m   16,10 

s’ (kai periebalon se Syh) ependumatiependumatiependumatiependumati (ependumata 87)  87-91 Hi.
lat

  

o’ kai periebalon se trixaptw  
   Mhyly(m-t)  [ly(m]   26,16 

s’ {kai afelountai} (ta) ependumataependumataependumataependumata {apo twn kefalwn autwn}  86 

o’ kai afelountai taj mitraj apo twn kefalwn autwn 
 

 e)pe/nduma can mean: upper garment, something to put on on top; cf. LSJ and PGL. 

 

 

e)pi/e)pi/e)pi/e)pi/    Sym 3 LXX NT    
 

+ acc. 
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at,against Kyl(  [-l(]   27,36 

s’ {emporoi  apo eqnwn} suriousin epiepiepiepi se  86 

o’ emporoi apo eqnwn esurisan se 
by    ydy-l(  [-l(]   35,5 

s’ kai sunekleisaj (kai sunhxqhj Syh) touj uiouj israhl epiepiepiepi xeira romfaiaj en 
kairw qliyewj autwn en kairw anomiaj emproqesmou (emproqesmou Syh)    
Tht. (emprosqen mou pro emproqesmou) 

o’ kai enekaqisaj tw oikw Israhl dolw en xeiri exqrwn maxaira en kairw 
adikiaj ep’ esxatw 

over (upon?) Kp)-l(  [-l(]   16,12 

s’ {kai edwka enwtion} epiepiepiepi ton mukthra sou  Syh 

o’ kai edwka enwtion peri ton mukthra sou 
 
 e)pi/ + acc. can mean: over, extending over (place); to, towards, at (directionality of 

motion or action); upon, against (in hostile sense); for, with a view to, in quest of (of 

purpose); up to, nearly, about (with numbers); up to, till; after (of time); by; as far as 

concerns; on account of; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)piba/thje)piba/thje)piba/thje)piba/thj    Sym 3 LXX    
 

horseman ybkr  [bkr]   23,23 

s’ {kai onomastouj} epibatajepibatajepibatajepibataj {ef’ ippwn}  86 

o’ kai onomastouj ippeuontaj ef’ ippwn 
 

 e)piba/thj can mean: mariner, soldier on board a ship; merchant on board a ship; 

passenger; rider, horseman; warrior, soldier, fighter; cf. LSJ, LEH and PGL. 

 

 

e)pi/blhtoje)pi/blhtoje)pi/blhtoje)pi/blhtoj    Sym    
 

put upon #$px   27,20 

s’ {Dedan emporoi sou} en endumasin epiblhtoijepiblhtoijepiblhtoijepiblhtoij {eij armata} 86 

o’ Dedan emporoi sou meta kthnwn eklektwn eij armata 
 

 e)pi/blhtoj can mean: put upon; imposed, levied; cf. LSJ. 

 

 

e)pidei=ne)pidei=ne)pidei=ne)pidei=n  Sym 3 LXX    
 

to bind up h#$bxl  [#$bx] / h#$bx-)l  [#$bx]   30,21 

s’ {kai idou ou katedeqh (ouk epedeqhepedeqhepedeqhepedeqh 87) tou doqhnai iasin tou doqhnai ep’ 
auton} qerapeian � wste epidhsaiepidhsaiepidhsaiepidhsai 86 

o’ kai idou ou katedeqh tou doqhnai iasin tou doqhnai ep’ auton malagma tou 
doqhnai 

 

 e)pidei=n (-e/dhsa) can mean: [A:] to bind (on), to fasten (on); to bind up, to bandage; 
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[P:] to be bound up; cf. LSJ and LEH. 

 

 

e)pidiplou=ne)pidiplou=ne)pidiplou=ne)pidiplou=n    Sym 3 LXX    
 

to double lpktw  [lpk]   21,14(19) 

s’ epidiplwqhsetaiepidiplwqhsetaiepidiplwqhsetaiepidiplwqhsetai gar maxaira  86 Syh 

o’ kai diplasiason romfaian 
 

 e)pidiplou=n can mean: [A:] to double; [P:] to be multiplied by two; cf. LSJ and LEH. 

 

 

e)piqumhto/je)piqumhto/je)piqumhto/je)piqumhto/j    Sym 3 LXX    
 

desired  rxbm   23,7 

s’ epiqumhtoiepiqumhtoiepiqumhtoiepiqumhtoi {uioi Assuriwn pantej}  86 

o’ epilektoi uioi Assuriwn pantej 
 

 e)piqumhto/j can mean: desired, desireable; cf. LSJ, LEH and PGL. 

 

 

e)pi/keisqaie)pi/keisqaie)pi/keisqaie)pi/keisqai    Sym 3 LXX NT    
 

to be set on  #$wbx  [#$bx]   24,17 

s’ stenaze sigwn anqrwpinon penqoj ou poihseij o stefanoj sou epikeisqw epikeisqw epikeisqw epikeisqw soi  
86 

o’ stenagmoj aimatoj osfuoj penqouj estin ouk estai to trixwma sou 
sumpeplegmenon epi se 

 

 e)pi/keisqai can mean: [P (of e)piti/qhmi):] to be laid upon; to be closed; to be set in or 

on; to lie over against; to hang over, to impend, to press upon, to be urgent; to be laid 

on, to impose; to have on; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

e)pimignu/naie)pimignu/naie)pimignu/naie)pimignu/nai    Sym 3 LXX    
 

to have dealings with sb ybr(w  [br(]   27,27 

s’ epimignuntejepimignuntejepimignuntejepimignuntej thn epimician sou  86 

o’ oi summeiktoi sou ek twn summeiktwn sou 
 

 e)pim(e)ignu/nai can mean: [A:] to add by mixing in or with; to add a mixture of sth; to 

mingle with sb; to consort with sb, to have dealings with sb; to come to sb, to join; to 

have sexual intercourse with sb; [M/P:] to mingle with sb, to consort with sb; cf. LSJ 

and LEH. 

 

 

e)pimici/ae)pimici/ae)pimici/ae)pimici/a    Sym 3 LXX    
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dealings Kbr(m  [br(m]   27,9 

s’ {kai oi kwphlatai (nautai 86) autwn egenonto soi} (oi 86) ameibomenoi (+ en 

Q) th epimiciaepimiciaepimiciaepimicia sou  Q  (anon.)-Syh  86 

o’ kai oi kwphlatai autwn egenonto soi epi dusmaj dusmwn 
 
   Kbr(m  [br(m]   27,13 

s’ {kai skeuh xalka edwkan thn} epimicianepimicianepimicianepimician {sou}  86 

o’ kai skeuh xalka edwkan thn emporian sou 
   ybr(w  [br(]   27,27 

s’ epimignuntejepimignuntejepimignuntejepimignuntej thn epimician sou  86 

o’ oi summeiktoi sou ek twn summeiktwn sou 
 

 e)pim(e)ici/a can mean: mixing with others, dealings, (social) intercourse or 

interaction; communion, fellowship, intermingling; mixture, combination; cf. LSJ and 

PGL. 

 

 

e)pipo/laioe)pipo/laioe)pipo/laioe)pipo/laiojjjj    Sym 3 LXX    
 

on the surfice hpcpc   17,5 

s’ epipolaionepipolaionepipolaionepipolaion {etacen auto}  86 

o’ epiblepomenon etacen auto 
 

 e)pipo/laioj can mean: on the surfice; superficial; shallow; ordinary; prominent, 

projecting; cf. LSJ and PGL. 

 

 

e)pirri/nione)pirri/nione)pirri/nione)pirri/nion    
 

small nose-ring ([ear]ring)  Mzn   16,12 

s’ {kai edwka} epirrinionepirrinionepirrinionepirrinion {epi (Syh) ton mukthra sou}  Hi. 

o’ kai edwka enwtion peri ton mukthra sou 
 

 e)pirri/nion can mean: small nose-ring; cf. LSJ; neol.? 

 

 

e)pisthri/zeine)pisthri/zeine)pisthri/zeine)pisthri/zein    Sym 3 LXX NT    
 

to lean (on) Mn(#$xb  [N(#$]   29,7 

s’ episthrixqentwnepisthrixqentwnepisthrixqentwnepisthrixqentwn autwn {epi se}  86 

o’ ote epanepausanto epi se 
 

 e)pisthri/zein can mean: [A:] to cause to rest, to make to lean on; to confirm; to 

establish; to cause to become stronger, to strengthen; [P:] to be supported; to be 

established; to lean on; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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e)pistree)pistree)pistree)pistre////feinfeinfeinfein    Sym 3 LXX NT    
 

to turn back  ytb#$hw  [bw#$]   20,22 

s’ pr. � kai epestreyaepestreyaepestreyaepestreya thn xeira mou autoij  Q
txt

 86 (autoij sub ÷) {kai epoihsa 
opwj onoma mou} 

o’ kai epoihsa opwj to onoma mou 
   b#$h  [bw#$]   21,30(35) 

s’ epistreyonepistreyonepistreyonepistreyon eij ton koleon sou 
o’ apostrefe, mh katalushj 
 

 e)pistre/fein can mean: [A:] to turn; to return, to turn back; again (+ inf.; Semitism); 

to put an enemy to flight; to wheel around; to convert; to correct; [M/P:] to turn 

oneself (around); [P:] to be converted; to turn to sth or sb; to return; to be twisted or 

distorted, to be crooked; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)rge)rge)rge)rga/zesqaia/zesqaia/zesqaia/zesqai    Sym 3 LXX NT    
 

to do   hdb( ... dyb(h  [db(]   29,18 

s’ ergazesqaiergazesqaiergazesqaiergazesqai epoihsen 86 {thn dunamin autou ergasian megalhn en turw Syh} 

o’ katedoulwsato thn dunamin autou douleia megalh epi Turon 
 

 e)rga/zesqai can mean: [M:] to be busy, to work, to labour; to work at; to do, to carry 

out; to officiate at (a temple), to perform (rituals); to make, to build; to till; to work 

for, to serve; to earn by working; to digest; to overcome; [P:] to be made, to be built; 

to be cultivated; to be digested; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)rgasi/ae)rgasi/ae)rgasi/ae)rgasi/a    Sym 3 LXX NT    
 

doing    hdb(   29,18 

s’ ergazesqai epoihsen (ergazesqai epoihsen 86) thn dunamin autou ergasianergasianergasianergasian 
megalhn en turw Syh 

o’ katedoulwsato thn dunamin autou douleia megalh epi Turon 
 

 e)rgasi/a can mean: practice, pursuit; (manner of) working, function; work, doing, 

making; work, labour, toil; business, occupation, trade; way of life; production, 

manufacture; preparation, treatment, elaboration (of sth); profit, gain (from work); 

cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/rgone)/rgone)/rgone)/rgon    Sym 3 LXX NT    
 

work   Ky#&(m  [h#&(m]   27,16 

s’ suria (86) emporioi sou (?) {apo plhqouj} twn ergwnergwnergwnergwn {sou}  86 

o’ anqrwpouj emporian sou apo plhqouj tou summeiktou sou 
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   Ky#&(m  [h#&(m]   27,18 

s’ {Damaskoj emporoj sou} � en plhqei ergwnergwnergwnergwn sou  86 

o’ Damaskoj emporoj sou 
   tk)lm  [hk)lm]   28,13 

s’ {kai xrusiou} ergonergonergonergon tou tumpanou sou  86 

o’ kai xrusiou eneplhsaj touj qhsauroj sou 
 

 e)/rgon can mean: work, business, employment; deed (as opposed to word); hard work; 

action, undertaking; occupation, business; works of industry; result of work; thing, 

matter; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)rei/pione)rei/pione)rei/pione)rei/pion    
 

ruin   twbrxb  [hbrx]   13,4 

s’ wj alwpekej en ereipioijereipioijereipioijereipioij (en erererer(eeee)ipiojipiojipiojipioj 87) oi profhtai sou israhl 
(� egenonto 86)  Tht. 

o’ wj alwtekej en taij erhmoij oi profhtai sou, Israhl 
     twbrxh  [hbrx]   33,24 

s’ {oi katoikountej} (ta) erererer(eeee)ipiaipiaipiaipia (tauta) {epi thj ghj tou israhl}   86 

o’ oi katoikountej taj hrhnwmenaj epi thj ghj tou Israhl 
 

 e)rei/pion can mean: a fallen ruin, wreck; cf. LSJ. 

 

 

e)/rhmoje)/rhmoje)/rhmoje)/rhmoj    Sym 3 LXX NT    
 

desert   hrbdmh  [rbdm]   29,5 

s’ {kai katabalw se} en th erhmwerhmwerhmwerhmw  86 

o’ kai katabalw se en taxei 
 

 e)/rhmoj can mean: (as adj.:) desolate; lonely, solitary; (+ gen:) reft of, void of; 

destitute, bereft of; (as noun:) solitude, desolation; deserted place, uninhabited 

region; desert, wilderness; grassland; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)riqei/ae)riqei/ae)riqei/ae)riqei/a    Sym 3 LXX NT    
 

labour for wages htbg(  [hbg(]   23,11 

s’ {kai diefqeire thn} eriqeriqeriqeriq(eeee)ianianianian {authj}  86 

o’ kai diefqeire thn epiqesin authj 
 

 e)riqei/a can mean: labour for wages; canvassing for public office; intriguing; selfish 

or factious ambition; strife, contentiousness; cf. LSJ, BDAG and PGL. 

 

 

e)/sqeine)/sqeine)/sqeine)/sqein    Sym 3 LXX NT    
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to eat   lwk)  [lk)]   3,1 

s’ {kai eipe proj me Uie anqrwpou} � o ean eurhj fagefagefagefage  Q 

o’ kai eipe proj me Uie anqrwpou 
 

 e)/sqein can mean: [A:] to eat; to devour; to consume; [P:] to be eaten (up or out); cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/sxatoje)/sxatoje)/sxatoje)/sxatoj    Sym 3 LXX NT    
 

last   Ktyrx)w  [tyrx)]   23,25 

s’ {kai (ta)} esxataesxataesxataesxata {en romfaia katabalousin}  86 

o’ kai touj kataloipouj en romfaia katabalousin 
 

 e)/rxatoj can mean: last; farthest, extreme, at the end of (local sense); final, last 

(temporal sense); uttermost, highest, lowest, deepst (of intensity, depending on the 

context); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)e)e)e)sw/terojsw/terojsw/terojsw/teroj    
 

inner   tybhm  [tyb]   40,9 

s’ to de propulon thj pulhj eswteroneswteroneswteroneswteron  87-91 Syh 

o’ kai to ailam thj pulhj eswqen 
    ymynph  [ymynp]   40,15 

s’ kata de proswpon thj pulhj thj arxaiaj kata proswpon tou propulou 
thj pulhj thj eswterajeswterajeswterajeswteraj  Syh 

o’ kai to aiqrion thj pulhj ecoqen eij to aiqrion ailam thj pulhj eswqen thj 
pulhj thj aulhj kukloqen kai wsautwj toij ailam quridej kuklw eswqen kai 
epi to ailam foinikej enqen kai enqen 

   hnwcxh  [Nwcyx]   40,31 

s’ to de propulon 87-91 {eij thn aulhn} interiorem  Hi.  
o’ kai ailammw eij thn aulhn thn ecwteran 
 

 e)sw/teroj can mean: inner, interior (comparative of  e)/sw or ei)/sw); innermost; most 

within reach; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/tie)/tie)/tie)/ti    
 

no longer dw(w  [dw(]   7,13 

s’ {mh epistreyh} all (kai Syh) etietietieti oude en zwsin h zwh autwn  86 Syh 

o’ mh epistreyh 
yet   dw(   20,27 

s’ etietietieti touto {parwrgisan me oi paterej umwn}  86 

o’ Ewj touto parwrgisan me oi paterej umwn 
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 e)/ti can mean: yet; still; no longer (+ neg); not even het (+ neg); besides; cf. LSJ, LEH 

and BDAG. 

 

 

eu)eu)eu)eu)aaaare/sthsijre/sthsijre/sthsijre/sthsij    Sym 3 NT    
 

being well pleased, satisfaction  xxyn   20,41 

s’ {en osmh} euaresthsewjeuaresthsewjeuaresthsewjeuaresthsewj {prosdecomai umaj}  86 

o’ en osmh euwdiaj prosdecomai umaj 
 

 e)ure/sthsij can mean: experience or state of being well pleased; satisfaction; relief, 

benefit (in medical sense); cf. LSJ, BDAG and PGL. 

 

 

eu)qalh/jeu)qalh/jeu)qalh/jeu)qalh/j    Sym 3 LXX NT    
 

growing well   Nn(r   6,13 

s’ {kai upokatw dendrou} euqalejeuqalejeuqalejeuqalej (leg. euqalouj)  Q 

o’ kai upokatw dendrou suskiou 
 

 e)uqalh/j can mean: blooming, flourishing, growing well, thriving; cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 

 

 

eu)loghto/jeu)loghto/jeu)loghto/jeu)loghto/j    Sym 3 LXX NT    
 

blessed    hkrb   34,26 

s’ {kai dwsw autouj perikuklw tou orouj mou} euloghtoujeuloghtoujeuloghtoujeuloghtouj  Syh 

o’ kai dwsw autouj perikuklw tou orouj mou 
 

 e)uloghto/j can mean: blessed; praised; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

eu)pre/peieu)pre/peieu)pre/peieu)pre/peiaaaa    Sym 3 LXX NT    
 

beauty, dignity Ktr)pt  [tr)pt]   23,26 

s’ {kai lhmyontai ta skeuh thj} euprepeiajeuprepeiajeuprepeiajeuprepeiaj {sou}  86 

o’ kai lhmyontai ta skeuh thj kauxhsewj sou 
 

 eu)pre/peia can mean: fair appearance, beauty, comeliness; dignity; speciousness, 

plausibility; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

eu)ri/skeineu)ri/skeineu)ri/skeineu)ri/skein    Sym 3 LXX NT    
 

to find   )cmt  [)cm]   3,1 
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s’ {uie anqrwpou} � o ean eurhjeurhjeurhjeurhj fage  Q 

o’ uie anqrwpou 
   36,37 

s’ {eti touto} eureqhsomaieureqhsomaieureqhsomaieureqhsomai {tw oikw israhl}  Tht. 

o’ Eti touto zhthqhsomai tw oikw Israhl 
 

 eu)ri/skein can mean: [A:] to find; to find out, to discover; to befall; to find sb in a 

given state; to find that; to devise, to invent; to get, to gain, to acquire wealth; to 

achieve one’s desire, to succeed; [M:] to find out how; to find the means to, to be able 

to; to find for oneself; [P:] to be found; to be found that; to amount to; to stand at; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/xeine)/xeine)/xeine)/xein    Sym 3 LXX NT    
 

to have   Mhl tx)l  [-l]   1,6 

s’ {kai tessarej pterugej} eixeneixeneixeneixen kata en ekaston autou  86 

o’ kai tessarej pterugej tw eni 
   ---   8,16 

s’ {ta opisqia autwn} exontejexontejexontejexontej {proj tn naon}  86 

o’ ta opisqia autwn proj ton naon 
     ---   9,2 

s’ {kai} pinakidion (tabulas Hi.) grafewj exwnexwnexwnexwn epi thj osfuoj autou  Or. (anon.) 

Syh (om. epi thj osfuoj autou) Hi.
lat

 

o’ kai zwnh sapfirou epi thj osfuoj autou 
   ---   9,11 

s’ thn pinakida (tabulas Hi.) en th osfui exwnexwnexwnexwn  86 Syh 

o’ kai ezwsmenoj th zwnh thn osfun autou 
   ---   47,3 

s’ eceporeueto o anhr kata anatolaj o exwnexwnexwnexwn sxoinion metrou kata thn xeira 
kai diametrhsaj xiliouj phxeij dihgage me dia tou udatoj ewj thj osfuoj  
Syh 

o’ kaqwj ecodoj androj ec enantiaj kai metron en th xeiri autou kai diemetrhse 
xiliouj en tw metrw kai dihlqen en tw udati udwr afesewj 

 
 e)/xein can mean: [A:] to have, to hold; to possess, to own; to keep, to retain; to have as  

(relative); to bear; to wear; to be able to; to hold up, to bear up; to hold in, to check; 

to have in one’s house, to entertain; to keep up, to maintain; to hold fast; to support, 

to hold fast, to withstand (an attack); to possess mentally, to understand, to grasp; to 

belong to (+ gen); [M:] to hold on by, to hold fast onto sth, to cling to; to hold for 

oneself; to hold one’s ground; to repel (+ acc); to be close to; to be connected with; to 

follow closely, to study; [P:] to be held; to be balanced on sth; to be possessed; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e)/xqrae)/xqrae)/xqrae)/xqra    
 

hatred   tby)  [hby)]   25,15 
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s’ eij diafqoran kat exqranexqranexqranexqran aiwnion  86 

o’ tou ecaleiyai ewj aiwnoj 
 

 e)/xqra can mean: hate, hatred; enmity; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

e(/wje(/wje(/wje(/wj    Sym 3 LXX NT    
 

up to   ---   47,3 

s’ eceporeueto o anhr kata anatolaj o exwn sxoinion metrou kata thn xeira 
kai diametrhsaj xiliouj phxeij dihgage me dia tou udatoj ewjewjewjewj thj osfuoj  
Syh 

o’ kaqwj ecodoj androj ec enantiaj kai metron en th xeiri autou kai diemetrhse 
xiliouj en tw metrw kai dihlqen en tw udati udwr afesewj 

 

 e(/wj can mean: (conj + verb:) while, as long as; for a time; till, up to, until, until such 

time as, till the time when; up to the point where; (prep + gen:) up to the point of (of 

measure), up to; (adv:) to the brim; cf. LSJ, LEH, BDAG. 
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Z 

 

ze/aze/aze/aze/a    
 

wheat    Mymskw  [tmsk]   4,9 

s’ {labe seautw...} zezezezeanananan  86 

o’ labe seautw... oluran 
 

 ze/a can mean: one-seeded or Einkorn wheat (Triticum monococcum, cultivated 

especially in Turkey, Europe and Morocco); two-seeded or Emmer wheat (Triticum 

dicoccum, cultivated in the Ancient Near East, Africa and Europe); the roof of a 

horse’s mouth; cf. LSJ and LEH. 

 

 

zh=n zh=n zh=n zh=n Sym 3 LXX NT    
 

to live   Myyxb  [Myyx]   7,13 

s’ {mh} anakamyh all (+ kai Syh) eti oude en zwsinzwsinzwsinzwsin h zwh autwn  86 Syh 

o’ mh epistreyh 
   Myyx   26,20 

s’ {opwj mh katoikhqhj} en th gh twn zwntwnzwntwnzwntwnzwntwn  86 

o’ opwj mh katoikhqhj mhde anastaqhj epi ghj zwhj 
   Myyx   32,23 

s’ {oi dontej ton fobon autwn} en gh zwntwnzwntwnzwntwnzwntwn  86 

o’ oi dontej ton febon autwn epi ghj zwhj 
     Myyx   32,25 

Oi l’ {en mesw traumatiwn} � ekei koithn auth en panti tw plhqei autou kuklw 
autou tafoi autou pantej autoi aperitmhtoi anhrhmenoi maxairaj oti 
edoqh pthcij autwn en gh zwntwnzwntwnzwntwnzwntwn kai arousin entrophn autwn sun 
katabainousi lakkon en mesw anhrmenwn  86 

o’ en mesw traumatiwn 
   Myyx   32,32 

s’ en gh zwntwnzwntwnzwntwnzwntwn  86 

o’ epi ghj zwhj 
   hyxw  [hyx]   33,11 

s’ all ina apostreyaj o paranomoj apo thj odou autou zhshzhshzhshzhsh  86 

o’ wj to apostreyai ton asebh apo thj odou autou kai zhn auton 
   wyx  [hyx]   33,16 

s’ zwnzwnzwnzwn zhsetai  86 

o’ en autoij zhsetai 
 

 zh=n (or zw/ein) can mean: to live, to be alive; to breathe; to pass one’s life; to quicken, 

to give life (+ acc); to be in full vigour; to be fresh, strong, efficient, active, powerful 
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or efficacious; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

zh/thma zh/thma zh/thma zh/thma Sym 3 NT    
 

inquiry   #$rd)  [#$rd]   36,37 

s’ zhthmazhthmazhthmazhthma qhsomai {tw oikw Israhl tou poihsai autoij}  Syh 

o’ zhthqhsomai tw oikw Israhl tou poihsai autoij 
 

 zh/thma can mean: inquiry, query; that which is sought; controversial question, issue; 

claims (in pl.); cf. LSJ and BDAG. 

 

 

zwh/ zwh/ zwh/ zwh/ Sym 3 LXX NT    
 

life   Mtyx  [hyx]   7,13 

s’ {mh epistreyh} all (+ kai Syh) eti oude en zwsin h zwhzwhzwhzwh autwn  86 Syh 

o’ mh epistreyh 
 

 zwh/ can mean: living, life, existence; subsistence; goods, substance, property; way of 

life; the scum on milk; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

zw/nh zw/nh zw/nh zw/nh Sym 3 LXX NT    
 

girdle   rwz)   23,15 

s’ {ezwsmenouj} zwnajzwnajzwnajzwnaj {epi taj osfuaj autwn}  86 

o’ ezwsmenouj pokilmata epi taj osfuaj autwn 
 

 zw/nh can mean: girdle, (men’s) belt; the lower of two girdles worn by women (above 

the hips); waist loins; anything that one girds on round the waist; a garment armour; 

one of the zones of the terrestrial sphere; one of the planetary spheres; frieze 

(architecture); stripes (on fish); shingles (medic.); an order of deities engirdled with 

cosmic zones (pl.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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H 

 

h(/desqaih(/desqaih(/desqaih(/desqai    LXX NT    
 

to delight in hbg(  [bg(]   23,7 

s’ {kai epi pantaj ef’ ouj} hdetohdetohdetohdeto   86 

o’ kai epi pantaj ef’ ouj epeqeto 
 

 h(/desqai can mean: [M:] to enjoy oneself, to take one’s pleasure; (+ (e)/n or e)pi/) dat:) 

to delight in sth, to rejoice in sth, to be pleased at or with sth; (+ acc and part:) to be 

pleased to hear that…; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

h(/keinh(/keinh(/keinh(/kein    Sym 3 LXX NT    
 

to come (upon + e)pi/ tina) )b  [)wb]   17,12 

oi g’ idou hkeihkeihkeihkei {basileuj babulwnoj epi ierusalhm}  86 

o’ otan elqh basileuj Babulwnoj epi Ierusalhm 
 

 h(/kein can mean: [A/M:] to have come, to have reached (in the sense of simply to have 

arrived and to have returned); to be present (in or at, + e)n); to come to sb (+ e)pi/ tina, 

also with hostile intent, to set upon, to attack); to go to (+ ei)j); to relate to; to have 

plenty of sth (+ gen. and adv); cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

h(h(h(h(me/rame/rame/rame/ra    Sym 3 LXX NT    
 

day   Mwyb  [Mwy]   23,38 

s’ {ta agia mou} � en th hmerahmerahmerahmera ekeinh {emiainon}  Q
txt

 86 

o’ ta agia mou emiainon 
   Mwyb  [Mwy]   23,39 

oi g’ {kai eiseporeuonto eij ta agia mou} � en th hmerahmerahmerahmera ekeinh {tou bebhloun 
auta}  Q

txt
 86 

o’ kai eiseporeuonto eij ta agia mou tou bebhloun auta 
   Mwyh  [Mwy]   24,2 

oi g’ {grayon seautw eij hmeran}  � to onoma thj hmerajhmerajhmerajhmeraj  86 

o’ grayon seautw eij hmeran 
   Mwy   30,3 

s’ {oti egguj hmera} �  kai eggizei hmerahmerahmerahmera  86 
o’ oti egguj hmera 
   Mwy   45,25 

oi g’ {kai en tw ebdomw mhni pentekaidekath} �  hmerahmerahmerahmera  Q
txt 

o’ kai en tw ebdomw mhni pentekaidekath 
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 h(me/ra can mean: daytime; a whole day (including night); feastday; birthday; h(me/rai 
state or time in life, age (metaph.); period; times; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

h(h(h(h(tta=ntta=ntta=ntta=n    Sym 3 LXX NT    
 

to overcome  Mtytxb  [tytx]   32,30 

s’ htthqentejhtthqentejhtthqentejhtthqentej apo thj isxuoj autwn  Syh  
o’ sun tw fobw autwn kai th isxui autwn  
 

 h(tta=n (h(ssa=n) can mean: [A:] to overcome (+ acc); [M with passive meaning:] to be 

weaker or inferior than (+ gen); to give way to sth or sb, to yield to sth or sb (+ gen); 

[P:] to be defeated, to be overcome; to succumb to (+ dat); to be made to feel inferior, 

to be treated worse by sb (+ u(pe/r ti); cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 

 

h]xoj h]xoj h]xoj h]xoj Sym 3 LXX NT    
 

sound   Myxl#$ [xl#$]   8,17 
s’ kai wj afientej eisin hxonhxonhxonhxon wj asma  Q-Syh 86 Or. (Ed. Pitra p. 544) Hi.

lat
 

o’ kai idou autoi  
 
 h]xoj can mean: sound, voice (of words, as opp. to sense); noise; echo; breathing; 

mode, tone (music); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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Q 

 

qqqqaaaalllllo/jlo/jlo/jlo/j    Sym LXX    
 

twig, young branch wytwqyny  [hqyny]   17,4 

s’ ta akra twn qallwnqallwnqallwnqallwn  {apeknise}  86 (om. ta akra; qallwn mend. cod.) Syh 

o’ ta akra thj apaloThtoj apeknise 
   wytwqny  [tqnwy]   17,22 

s’ <kai dwsw apo> tou akrou twn qallwnqallwnqallwnqallwn     86 

o’ ek korufhj 
   Pn(   17,23 

s’ {kai} blasthsei qallqallqallqalloooonnnn  86 

o’ kai ecoisei blaston 
   Pn(   31,3 

s’ {kai kaloj <toij>} qallqallqallqalloijoijoijoij  86 

o’ kai kaloj taij parafuasi 
 

 qallo/j can mean: young shoot, young branch, bough, twig (esp. of an olive tree); 

stalk; oi( qalloi/ palm-leaves (later, also woven into clothes by Christian solitaires); 

gift; cf. LSJ, LEH and PGL. 

 

 

qe/lqe/lqe/lqe/lhmahmahmahma    Sym 3 LXX NT    
 

wish   Cpxh  [Cpx]   18,23 

s’ ara qelhmatiqelhmatiqelhmatiqelhmati {qelw}  86 

o’ mh qelhsei qelhsw 
 

 qe/lhma can mean: will (faculty); desire (act of willing); wish (object desired); decree 

(biding expression of the will of the authorities); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

qqqqeoeoeoeo////jjjj    Sym 3 LXX NT    
 

God   yd#&-lwqk  [---]   1,24 

s’ {wj fwnhn udatoj pollou}  +  � qeqeqeqeouououou saddai  86 

o’ wj fwnhn udatoj pollou 
   hwhy ynd)  [hwhy]   2,4 

s’ {tade legei} pipi o qeojqeojqeojqeoj 86 

o’ tade legei kurioj 
 

 qeo/j can mean: a god, a deity; the Divine, God; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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qeqeqeqerapeirapeirapeirapei////aaaa    LXX NT    
 

service   lwtx   30,21 

s’ {tou doqhnai ep auton} qeqeqeqerapeianrapeianrapeianrapeian  86 

o’ tou doqhnai ep auton malagma 
 

 qerapei/a can mean: waiting, service, attendance; fostering, nurture; care; healing, 

medical treatment; religious service; religion, system of beliefs; courting, paying 

court; maintenance, repairs; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

qhreu/ein qhreu/ein qhreu/ein qhreu/ein Sym 3 LXX NT    
 

to hunt after  ddwcl  [dwc]   13,18 

s’ ouai taij surraptousaij upagkwnia (upostrwmata 86 Syh) upo panta 
agkwna xeiroj kai poiousaij upauxenia (epauxenia 86) proj kefalhj (upo 
pantoj auxenoj Syh) pashj hlikiaj eij to qqqqhreuein hreuein hreuein hreuein (qhreuein 86) yuxaj  Tht. 

o’ ouai taij surraptousaij proskefalaia epi panta agnwka xeiroj kai 
poiousaij epibolaia epi pasan kefalhn pashj hlikiaj tou diastrefein 
yuxaj 

     twddcm  [dwc]   13,20 

oi g’ {ef’ a umeij} qqqqhreuetehreuetehreuetehreuete {ekei yuxaj}  86 Syh 

o’ ef’ a umeij sustrefete ekei yuxaj 
     twddcm  [dwc]   13,20 

s’ {aj umeij} qhreueteqhreueteqhreueteqhreuete {taj yuxaj autwn}  86 

o’ aj umeij ekstrefete taj yuxaj autwn 
 
 qhreu/ein can mean: [A:] to hunt (after), to chase (after) (+ acc, e.g. wild beasts); to 

catch sth; to hunt after (metaph.); to pursue; to catch; [P:] to be preyed upon, to be 

hunted; to be caught; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

qqqqh/reumah/reumah/reumah/reuma    LXX    
 

spoil   hdwcml  [hdwcm]   13,21 

s’ {kai ouketi esontai en xersin umwn eij} qqqqhreumahreumahreumahreuma  86 

o’ kai ouketi esontai en xersin umwn eij sustrofhn 
 

 qh/reuma can mean: prey, game, catch; spoil; trap; qhreu/mata game; hunting; cf. 

LSJ, LEH and PGL. 

 

 

qqqqli=yijli=yijli=yijli=yij    Sym 3 LXX NT    
 

affliction Mdy)  [dy)]   35,5 

oi alloi’  kai sunekleisaj touj uiouj israhl epi xeira romfaiaj en kairw qliyewjqliyewjqliyewjqliyewj 
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autwn en kairw anomiaj emproqesmou  Tht. 

o’ kai enekaqisaj tw oikw Israhl dolw en xeiri exqwn maxaira en kairw 
adikiaj ep’ esxatw 

 

 qli=yij can mean: pressing, pressure; crushing, castration; affliction, tribulation, 

trouble, distress (metaph.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

qqqqrasuka/rdiojrasuka/rdiojrasuka/rdiojrasuka/rdioj    LXX    
 

bold-hearted bl-y#$qw  [bl-h#$q]   3,7 

s’ {oti paj o oikoj israhl filoneikoi eisi} kai qqqqrasurasurasurasu<kardioikardioikardioikardioi>  86 

o’ oti paj o oikoj Israhl filoneikoi eisi kai kai sklhrokardioi 
 

 qrasuka/rdioj can mean: bold-hearted, stout-hearted; cf. LSJ and LEH. 

 

 

qrhqrhqrhqrhskei/askei/askei/askei/a    Sym LXX NT    
 

religion ybc   20,6 

s’ h esti qrqrqrqrhskeiahskeiahskeiahskeia (qrhskeiaqrhskeiaqrhskeiaqrhskeia 86 Hi.
lat

 [religio; mend. regio ed.])pasaij taij geaij  
Syh 

o’ khrion esti para pasan thn ghn 
   ybc   20,6 

s’ qrhskeiaqrhskeiaqrhskeiaqrhskeia {esti para pasan thn ghn}  86 Hi.
lat

 (religio; mend. regio ed.) 

o’ khrion esti para pasan thn ghn  
 

 qrhskei/a can mean: religious worship, expression of devotion; cult, ritual, service, 

observance; religion; religious formalism (neg.); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

qqqquga/uga/uga/uga/tttthrhrhrhr    Sym 3 LXX NT    
 

daughter twnbl  [tb]   16,61 

oi g’ {kai dwsw autaj soi eij} qqqqugatugatugatugateeeerajrajrajraj sou  86 

o’ kai dwsw autaj soi eij oikodomhn 
 

 quga/thr can mean: daughter; young (of animals); maidservant, female slave (later); 

spiritual daughter (metaph.); qugate/rej dependent villages; cf. LSJ, LEH, BDAG 

and PGL. 

 

 

qqqqumo/jumo/jumo/jumo/j    Sym 3 LXX NT    
 

impulse tmxb  [hmx]   3,14 

s’ pepikram(m)enoj qqqqumwumwumwumw tou pneumatoj mou  86 

o’ en ormh tou pneumatoj mou 
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 qumo/j can mean: impulse, drive (Lat. animus); courage; will, purpose; passion; 

passionate longing; seat of fury; temper, irritation, impatience, anger, wrath; 

principle of life and seat of thought and feeling; breath; heart; mind; soul; spirit;  

poison; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 
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IIII    
 

i)a/nqinoji)a/nqinoji)a/nqinoji)a/nqinoj    Sym 3    
 

violet-blue #$xt   16,10 

s’ {kai upedhsa se} ianthina  Hi. 

o’ kai upedhsa se uakinqon 
 

 i)a/nqinoj can mean: violet-blue, violet-coloured; cf. LSJ. 

 

 

i)dei=ni)dei=ni)dei=ni)dei=n    Sym 3 LXX NT    
 

to see   yty)rw  [h)r]   41,8 

oi l’ et vidi  Hi. (= Vulg.) 

o’ kai to qrael 
 

 i)dei=n (o(ra=n) can mean: [A:] to see, to have sight; to look, to perceive; to have or to 

take the appearance of; to know; to see to, to provide for; to see that (+ o(/ti); to 

witness, to experience (+ acc); [P:] to be seen; to appear; to appear in a vision; cf. 

LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

i)dou/ i)dou/ i)dou/ i)dou/ Sym 3 LXX NT    
 

Lo! Behold! hnh   4,14 

s’ idouidouidouidou {h yuxh mou ou memiantai en akaqarsia}  86 

o’ ei h yuxh mou ou memiantai en akaqarsia 
   hnh   17,12 

oi g’ idouidouidouidou hkei {basileuj}  86 

o’ otan elqh basileuj 
   Nh   18,4 

s’ idouidouidouidou {pasai ai yuxai emai eisin}  86 

o’ oti pasai ai yuxai emai eisin 
   hnhw  [hnh]   23,39 

oi g’ {kai} idouidouidouidou {outwj epoioun en mesw tou oikou mou}  86 

o’ kai oti outwj epoioun en mesw tou oikou mou 
 

 i)dou/ can mean: Lo! Behold! See! Look!; Remember! Consider!; cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 
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iiii(kano/j(kano/j(kano/j(kano/j    Sym 3 LXX NT    
 

capable? yd#&-lwqk  [yd#&]   1,24 

s’ wj fwnhn udatoj pollou � {wj fwnhn} iiiikanoukanoukanoukanou  Tht. 

o’ wj fwnhn udatoj pollou 
   yd#&-l) lwqk  [yd#&]   10,5 

oi g’ wj fwnhn qeou ikanouikanouikanouikanou  86 Hi. 

o’ wj fwnhn qeou Zaddai 
 

 i(kano/j can mean: befitting, becoming, adequate, well-suited; sufficiently competent to 

do sth, capable; considerable, respectable, tolerable; sufficient, satisfactory, enough; 

many, quite a few; great; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

i(ma/tion i(ma/tion i(ma/tion i(ma/tion Sym 3 LXX NT    
 

outer garment Kypnkb  [Pnk]   5,3 

s’ {kai sumperilhmyh autouj} en akrw tou iiiimmmmaaaatioutioutioutiou sou  Q 

o’ kai sumperilhmyh autouj th anabolh sou 
   Mhydgb  [dgb]   42,14 

s’ kai ekei apoqhsontai ta iiiimatiamatiamatiamatia autwn  Syh 

o’ kai mh aptwntai tou stolismou autwn 
 

 i(ma/tion can mean: clothing, apparel; outer garment, raiment; cloak, mantle; 

penitential garment, sackcloth; ta\ i(ma/tia clothes; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

iiii// // (( ((nananana    Sym 3 LXX NT    
 

so that   rm)yw  [-w]   2,1 

s’ ininininaaaa {lalhsw proj se}  86 Syh 

o’ kai lalhsw proj se 
   ytlbl  [-l]   17,14 

s’ uper tou einai (uper tou einai 86) basileian tapeinhn inainainaina (ina 86) mh eparqh 
alla fulac thn sunqhkhn autou apwj sthsh authn  Syh 

o’ tou genesqai eij basileian asqenh to kaqolou mh epairesqai tou fulassein 
thn diaqhkhn autou kai istanein authn 

   ttl  [-l]   17,15 

s’ {kai aposthsetai ap’ autou tou ecapostellein aggelouj eautou eij 
Aigupton} inainainaina dwqwsin {autw ippouj}  86 

 or also 
s’ apesth de ap autou en tw aposteilai aggelon eij aigupton inainainaina doqwsin 

autw ippoi  Syh 

o’ kai aposthsetai ap’ autou tou ecapostellein aggelouj eautou eij 
Aigupton tou dounai autw ippouj 



 

 

 

94 

® Johan Lust & S. Sergio Scatolini Apostolo 

   ttl  [-l]   20,28 

s’ inainainaina dw {authn autoij}  86 

o’ tou dounai authn autoij 
   ytlbl  [-l]   29,15 

s’ inainainaina mh epitasswsin  86 (epitassousin cod.) 

o’ tou mh einai autouj pleionaj 
   )lw  [)l]   32,13 

s’ inainainaina mh tarach  86 (om. tarach) Syh 

o’ kai ou mh tarach 
   M)   33,11 

s’ all inainainaina apostreyaj o paranomoj apo thj odou autou zhsh  86 
o’ wj to apostreyai ton asebh apo thj odou kai zhn auton 
 

 i(/na can mean: [as conjunction:] that, so that, in order that (+ subj. and opt.); in which 

case (+ past indic, implying an impossible consequence); see that (in commands); [as 

adverb:] in what place, where; whiter, where to; when; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 

 

i)sta/nein i)sta/nein i)sta/nein i)sta/nein Sym 3 LXX NT    
 

to stand Mq  [Mwq]   7,11 

s’ h pleonecia esthkenesthkenesthkenesthken eij prosklhsin (prosklisin Syh) anomiaj  86 Syh 

o’ kai suntriyei sthrigma anomou 
    

 i)sta/nein can mean: [A:] to set (down); to make to stand, to set up; to place; to pitch, 

to cause to stand; to establish; to put forward; to confirm, to confirm, to validate; to 

appoint sb to sth; to bring to a standstill; to check; to fix by agreement; to weigh; to 

keep (an oath); to be in the service of sb; [M:] to stop, to stand still; to stand still; to 

present oneself; [P:] to be set up; to take up an attitude; cf. LSJ, LEH, BDAG and 

PGL. 

 

 

i)sxu/ein i)sxu/ein i)sxu/ein i)sxu/ein Sym 3 LXX NT    
 

to strengthen hnqzxt  [qzx]   22,14 

s’ {ei} isxusousinisxusousinisxusousinisxusousin {ai xeirej sou}  86 

o’ ei krathsousin ai xeirej sou 
    

 i)sxu/ein can mean: to be in good health; to be strong; to be powerful; to make strong, 

to strengthen; to be worth, to be equivalent; to be valid, to be in force; to prevail over 

(e)pi/ or pro/j tina); to be able to; to condense; cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

i)sxuro/j i)sxuro/j i)sxuro/j i)sxuro/j Sym 3 LXX NT    
 

mighty   ly)  [l)]   31,11 
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s’ {kai paredwka auton eij xeiraj} isxuisxuisxuisxurourourourou {eqnwn}  86 

o’ kai paredwka auton eij xeiraj arxontoj eqnwn 
    

 i)sxuro/j can mean: strong; powerful, mighty; hard; forcible, violent; cf. LSJ, LEH, 

BDAG and PGL. 

 

 

iiii)tamo/j)tamo/j)tamo/j)tamo/j    LXX NT    
 

bold   Mybrs  [brs]   2,6 

s’ iiiitamoitamoitamoitamoi gar kai aporrhtoi (anelpistoi Syh) eisi proj se  86 Syh 

o’ dioti paroistrhsousi kai episusthsontai epi se kuklw 
    

 i)tamo/j can mean: bold, impetuous; reckless; headlong, hasty; cf. LSJ, LEH and 

BDAG. 

 

 

i)/xnoj i)/xnoj i)/xnoj i)/xnoj Sym 3 LXX NT    
 

sole   Pkk <... Pkw>  [Pk]   1,7 

s’ kai <to ixnojixnojixnojixnoj twn podwn autou> wj ixixixixnojnojnojnoj podoj mosxou  86 

o’ kai pterwtoi oi podej autwn 
    

 i)/xnoj can mean: track, route; trace, mark; footstep; clue; sole (of foot and shoe); 

palm (of the hand); cf. LSJ, LEH, BDAG and PGL. 

 

 

i)xw/r i)xw/r i)xw/r i)xw/r LXX NT    
 

discharge Ktpc  [hpc]   32,6 

s’ tw ixwriixwriixwriixwri (tw ixwriixwriixwriixwri 86) sou <apo> tou aimatoj (oi g’ aimatoj 86) sou  Syh 

o’ twn proxwrhmatwn sou apo tou plhqouj sou 
    

 i)xw/r can mean: ichor, juice; colourless liquid; serum; putrid discharge, pus; 

eruption; cf. LSJ, LEH and BDAG. 

 


